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Lesen Sie vollständig die Bedienungsanleitung und das beiliegende  
Heft „Garantie- und Zusatzhinweise“. Befolgen Sie die darin ent- 
haltenen Anweisungen. Diese Unterlage ist aufzubewahren und  
bei Weitergabe der Lasereinrichtung mitzugeben.

!
Funktion / Verwendung
Kreuzlinien- und 5-Punkt-Laser zum vertikalen und horizontalen Ausrichten
–  Der zusätzliche Neigungsmodus erlaubt das Anlegen von Gefällen.
– Einzeln schaltbare Laserlinien
–  Die 5 Laserpunkte sind jeweils um 90° versetzt auf der horizontalen sowie 

vertikalen Ebene der Laserlinien angeordnet. An den Enden der Laserlinien 
bilden sich so 3 Schnittpunkte aus Laserlinie und Punkt.

–  Lot- und Deckenpunkt ermöglichen das bequeme Übertragen  
von Markierungen vom Boden an die Decke

–  Out-Of-Level: Durch optische und akustische Signale wird angezeigt,  

–  Selbstnivellierbereich 3°, Genauigkeit 2 mm / 10 m 

Allgemeine Sicherheitshinweise

–  Achtung: Nicht in den direkten oder reflektierten Strahl blicken.
– Der Laser darf nicht in die Hände von Kindern gelangen!
– Den Laserstrahl nicht auf Personen richten.
–  Falls Laserstrahlung der Klasse 2 ins Auge trifft, sind die Augen bewusst  

zu schließen und der Kopf sofort aus dem Strahl zu bewegen.
–  Setzen Sie das Gerät keiner mechanischen Belastung, enormen  

Temperaturen, Feuchtigkeit oder starken Vibrationen aus.
–  Setzen Sie das Gerät ausschließlich gemäß dem Verwendungszweck inner-

halb der Spezifikationen ein. Umbauten oder Veränderungen am Gerät sind 
nicht gestattet, dabei erlischt die Zulassung und die Sicherheitsspezifikation.

Laserstrahlung!
Nicht in den Strahl blicken.

Laser Klasse 2
< 1 mW · 635 nm

EN 60825-1:2007-10

Laserstrahlung!
Nicht in den Strahl blicken.

Laser Klasse 2
< 1 mW · 510-635 nm
EN 60825-1:2007-10
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Zum Transport immer alle Laser ausschalten und Pendel  arretieren,  
AN/AUS-Schalter auf “OFF” stellen!!

Besondere Produkteigenschaften

Grüne Lasertechnologie (XPG-Ausführung)

Automatische Ausrichtung des Gerätes durch ein magnetisch 
gedämpftes Pendelsystem. Das Gerät wird in Grundstellung 
gebracht und richtet sich selbständig aus.

Transport LOCK: Eine Pendelarretierung schützt das Gerät beim 
Transport.

Spezielle Hochleistungsdioden erzeugen superhelle Laserlinien
in Geräten mit PowerBright-Technologie. Diese bleiben sichtbar
auf längere Entfernungen, bei hellem Umgebungslicht und auf
dunklen Oberflächen.

Mit der RX-/GRX-READY-Technologie können Linienlaser auch  
bei ungünstigen Lichtverhältnissen verwendet werden. Die 
Laserlinien pulsieren dann mit einer hohen Frequenz und werden 
durch spezielle Laserempfänger auf große Entfernungen erkannt.

Lasermodule in der DLD-Ausführung stehen für eine hohe 
Qualität der Linie, ein sauberes, klares und dadurch gut sicht- 
bares Linienbild. Im Gegensatz zu früheren Generationen sind  
sie temperaturstabiler und energieeffizienter.

Das menschliche Auge hat zudem eine höhere Empfindlichkeit 
im Wellenbereich des grünen Laser als zum Beispiel beim roten 
Laser. Dadurch erscheint die grüne Laserdiode im Vergleich zur 
roten sehr viel heller.

Grüne Laser – speziell in der DLD-Ausführung – bieten also 
Vorteile in Bezug auf die Sichbarkeit der Laserlinie unter  
ungünstigen Bedingungen.
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Laseraustrittsfenster

Batteriefach (Unterseite)

AN- / AUS-Schiebeschalter
Transportsicherung

1/4”-Stativgewinde
(Unterseite)

Handempfängermodus (nur XP) 

LED Handempfängermodus 
(nur XP)

 Wahltaste Laserlinien

LED Betriebsanzeige
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Anzahl und Anordnung der Laser

Kreuzlinien-Laser
H = horizontale Laser 
V = vertikale Laser 
S = Neigungsfunktion

5-Punkt-Laser
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 Einlegen der Batterien
Batteriefach (2) öffnen und Batterien 
gemäß den Installationssymbolen ein-
legen. Dabei auf korrekte Polarität 
achten.

2

LASER LASER LASER LASER LASER LASER

  Horizontal und vertikal Nivellieren
Die Transportsicherung lösen, AN/AUS-Schalter auf “ON” stellen. Das Laser-
kreuz und die Laserpunkte erscheinen. Mit der Wahltaste können die Laser-
linien und die Laserpunkte geschaltet werden. 

Zum horizontalen und vertikalen Nivellieren muss die Transportsiche-
rung gelöst sein. Sobald sich das Gerät außerhalb des automatischen 
Niverllierbereichs von 3° befindet, blinken die Laserlinien und ein Signal 
ertönt. Positionieren Sie das Gerät so, dass es sich innerhalb des Nivel-
lierbereichs befindet. Die Laserlinien leuchten wieder konstant. 

!



06 DE

4 Handempfängermodus
Optional: Arbeiten mit dem 
Laserempfänger RX / GRX 
  Verwenden Sie zum Nivellieren auf große 
Entfernungen oder bei nicht mehr sichtbaren 
Laserlinien einen Laserempfänger RX / GRX 
(optional). 

Version XP: Zum Arbeiten mit dem Laserem-
pfänger den Linienlaser mit der Handempfän-
germodus-Taste (5) in den Handempfänger-
modus schalten. Jetzt pulsieren die Laserlinien 
mit einer hohen Frequenz und die Laserlinien 
werden dunkler. Der Laserempfänger RX / GRX 
erkennt durch dieses Pulsieren die Laserlinien. 

Version XPG: Der Handempfängermodus ist 
automatisch eingeschaltet.

Beachten Sie die Bedienungsanleitung des entsprechenden 
Laserempfängers.!
Der Handempfängermodus steht ausschließlich für die Laserlinien 
bereit. !

LASER LASER LASER LASER LASER LASER

3   Neigungsmodus
  Die Transportsicherung nicht lösen, AN/AUS-Schalter auf die mittlere Stellung 
schieben und die Laser mit der Wahltaste auswählen. Jetzt können schiefe 
Ebenen bzw. Neigungen angelegt werden. In diesem Modus richten sich 
die Laserlinien nicht mehr automatisch aus. Dies wird durch ein Blinken der 
Laserlinien signalisiert. 
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Kalibrierung überprüfen: 
3.  Stellen Sie das Gerät so nah wie möglich an die Wand auf Höhe  

des markierten Punktes A1. 

4.  Drehen Sie das Gerät um 180° und markieren Sie den Punkt A3.  
Die Differenz zwischen A2 u. A3 ist die Toleranz.

Kalibrierungsüberprüfung vorbereiten:
Sie können die Kalibrierung des Laser kontrollieren. Stellen Sie das Gerät in 
die Mitte zwischen 2 Wänden auf, die mind. 5 m voneinander entfernt sind. 
Schalten Sie das Gerät ein, dazu die Transportsicherung lösen (Laserkreuz an). 
Zur optimalen Überprüfung bitte ein Stativ verwenden.

1. Markieren Sie Punkt A1 auf der Wand.

 2.  Drehen Sie das Gerät um 180° u. markieren Sie Punkt A2.  
Zwischen A1 u. A2 haben Sie jetzt eine horizontale Referenz.

Wenn A2 und A3 mehr als 2 mm / 10 m auseinander liegen, ist 
eine Justierung erforderlich. Setzen Sie sich mit Ihrem Fachhändler 
in Verbindung oder wenden Sie sich an die Serviceabteilung von 
UMAREX-LASERLINER.

!
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Überprüfung der vertikalen Linie: 
Gerät ca. 5 m von einer Wand aufstellen. An der Wand ein Lot mit einer 2,5 m 
langen Schnur befestigen, das Lot sollte dabei frei pendeln. Gerät einschalten 
und den vertikalen Laser auf die Lotschnur richten. Die Genauigkeit liegt inner-
halb der Toleranz, wenn die Abweichung  zwischen Laserlinie und Lotschnur 
nicht größer als ± 1,5 mm beträgt.

Überpüfung der horizontalen Linie:
Gerät ca. 5 m von einer Wand aufstellen und  
Laserkreuz einschalten. Punkt B an der Wand  
markieren. Laserkreuz ca. 2,5 m nach rechts  
schwenken und Punkt C markieren. Überprüfen  
Sie, ob waagerechte Linie von Punkt C ± 2 mm  
auf der gleichen Höhe mit dem Punkt B liegt. Vorgang durch Schwenken nach  
links wiederholen.

Überprüfen Sie regelmäßig die Kalibrierung vor dem Gebrauch, nach 
Transporten und langer Lagerung.!

Technische Daten (technische Änderungen vorbehalten 01.15)

Selbstnivellierbereich  ± 3°

Genauigkeit ± 2 mm / 10 m

Laserwellenlänge Linienlaser rot 635 nm

Laserwellenlänge Linienlaser grün 510 nm

Laserwellenlänge Punktlaser rot 635 nm

Laserklasse 2 / < 1 mW

Stromversorgung 4 x 1,5V Alkalibatterien

Betriebsdauer ACL 2 XP / ACL 2 XPG ca. 10 Std. / ca. 3,5 Std.

Arbeitstemperatur 0°C ... + 45°C

Lagertemperatur -10°C ... + 70°C

Schutzklasse IP 54

Gewicht (inkl. Batterien) 550 g

Abmessung (B x H x T) 130 x 105 x 70 mm
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EU-Bestimmungen und Entsorgung
Das Gerät erfüllt alle erforderlichen Normen für den  
freien Warenverkehr innerhalb der EU.

Dieses Produkt ist ein Elektrogerät und muss nach der  
europäischen Richtlinie für Elektro- und Elektronik- 
Altgeräte getrennt gesammelt und entsorgt werden.

Weitere Sicherheits- und Zusatzhinweise unter:  
www.laserliner.com/info

09DE
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Read the operating instructions and the enclosed brochure „Guarantee 
and additional notices“ completely. Follow the instructions they  
contain. This document must be kept in a safe place and if the laser 
device is passed on, this document must be passed on with it.

!
Function / Application
Cross-line and 5-point laser for vertical and horizontal alignment
–  The slope-mode feature is an extra that permits gradients to be laid out.
– Individually switchable laser lines
–  The 5 laser points are arranged each offset by 90° on the horizontal  

and vertical planes of the laser lines. 3 points of intersection, consisting  
of a laser line and point, are formed at the end of the laser lines. 

–  The plum and ceiling points allow markings to be easily transferred from  

–  Out-Of-Level: Is indicated by optical and acoustic signals  
when the unit is outside its self-levelling range.

–  Automatic levelling range 3°, accuracy 2 mm / 10 m 

General safety instructions

–  Attention: Do not look into the direct or reflected beam.
– The laser may not get into the hands of children!
– Do not point the laser beam towards persons.
–  If a person‘s eyes are exposed to class 2 laser radiation, they  

should shut their eyes and immediately move away from the beam.
–   Do not expose the device to mechanical stress, extreme temperatures, 

moisture or significant vibration.
–  The device must only be used in accordance with its intended purpose  

and within the scope of the specifications. Modifications or changes  
to the device are not permitted, this will otherwise invalidate the  
approval and safety specifications.

Laser radiation!
Do not stare into the beam!  

Class 2 laser
< 1 mW · 635 nm

EN 60825-1:2007-10

Laser radiation!
Do not stare into the beam!  

Class 2 laser
< 1 mW · 510-635 nm
EN 60825-1:2007-10
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For transport, the device must always be switched off with the  
transport securing device so as to protect device from damage.!

Special product features

Automatic alignment of the device with a magnetically  
dampened pendulum system. The device is brought into  
initial position and aligns itself autonomously.

Transport LOCK: The device is protected with a pendelum  
lock during transport.

Green laser technology (XPG version)

Devices with PowerBright technology have special high- 
performance diodes to produce super bright laser lines.  
These remain visible over longer distances, in bright  
ambient light and on dark surfaces.

 RX-/GRX-READY technology enables line lasers to be used  
even in unfavourable light conditions. The laser lines pulsate  
at a high frequency and this can be picked up by special  
laser receiversover long distances.

Laser modules in DLD design stand for high line quality as  
well as a clean and clear and therefore easily visible line image.  
Unlike previous generations they are more temperature-stable 
and energy efficient.

Furthermore, the human eye has a higher sensitivity to the wave 
range of the green laser than the red laser, for example. This 
makes the green laser diode appear much brighter than the  
red one.

Green lasers, especially in the DLD design, thus offer advantages 
with regards to how visible the laser line is under unfavourable 
conditions.
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Number and direction of the lasers

Cross-line laser
H = horizontal laser
V = vertical laser
S = Slopefunction

5-point laser
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Laser emitting window

Battery compartment (bottom)

ON/OFF slide switch
Transport fastener

1/4“ tripod threads (bottom)

Hand receiver mode (only XP)

LED Hand receiver mode 
(only XP)

Laser line selection button

LED Status indicator
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 Inserting the batteries
Open the battery compartment (2) 
and insert the batteries in accordance 
with the installation symbols, ensuring 
the correct polarity.

2

LASER LASER LASER LASER LASER LASER

  Horizontal and vertical levelling
 Release the transport restraint, set the ON/OFF switch to „ON“. The laser 
cross and laser points appear. The laser lines and the laser points can be 
switched individually with the selection button. 

The transport restraint must be released for horizontal and vertical 
levelling. The laser lines flash and a signal sounds as soon as the 
device is outside the automatic levelling range of 3°. Position the 
device such that it is within the levelling range. The light of the 
laser lines is constant again.

!
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4 Hand receiver mode 
Optional: Working with the 
laser receiver RX / GRX 
Use an RX / GRX laser receiver (optional) to 
carry out levelling at great distances or when 
the laser lines are no longer visible. 

XP version: To work with a laser receiver, 
switch the line laser into hand receiver mode 
with the Hand receiver mode button (5). 
The laser lines will now pulsate with high 
frequency, making the laser lines darker. 
The laser receiver RX / GRX can detect 
these pulsating laser lines. 

XPG version: Manual receiver mode is 
switched on automatically.

Follow the operating instructions of the corresponding laser receiver.!
Manual receiver mode is available only for the laser lines. !

GB

3

LASER LASER LASER LASER LASER LASER

  Slope mode
Do not release the transportation safety device. Slide the ON/OFF switch into 
the centre position and select the laser using the selection button. Sloping 
planes and tilts can now be measured. In this mode, the laser lines no longer 
align automatically. This is signalised by the laser lines flashing. 
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Performing the calibration check: 
3.  Position the device as near as possible to the wall at 

the height of point A1. 

4.  Turn the device through 180° and mark point A3. 
The difference between points A2 and A3 is the tolerance.

Preparing the calibration check:
It is possible for you to check the calibration of the laser. To do this, position 
the device midway between 2 walls, which must be at least 5 metres apart. 
Do this by turning the unit on, thus releasing the transport restraint (cross 
laser on). Please use a tripod.

1. Mark point A1 on the wall.

 2.  Turn the device through 180° and mark point A2. 
You now have a horizontal reference between points A1 and A2.

is necessary. Contact your authorised dealer or else the UMAREX-
LASERLINER Service Department.!
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Checking the vertical line: 
Position the device about 5 m from a wall. Fix a plumb bob with a line of 2.5 
m length on the wall, making sure that the bob can swing freely. Switch on the 
device and align the vertical laser to the plumb line. The precision is within the 
specified tolerance if the deviation between the laser line and the plumb line is 
not greater than ± 1.5 mm.

Checking the horizontal line:
Position the device about 5 m from a wall and  
switch on the cross laser. Mark point B on the  
wall. Turn the laser cross approx. 2.5 m to the  
right and mark point C. Check whether the  
horizontal line from point C is level with point B  
to within ± 2 mm. Repeat the process by turning  
the laser to the left.

Regularly check the adjustment before use, after transport and after 
extended periods of storage.!

GB

Technical data (Subject to technical alterations 01.15)

Self-levelling range ± 3°

Precision ± 2 mm / 10 m

Laser wavelength linelaser (red) 635 nm

Laser wavelength linelaser (green) 510 nm

Laser wavelength point laser (red) 635 nm

Laser class 2 / < 1 mW

Power supply 4 x 1.5V alkaline batteries

Operating time ACL 2 XP / ACL 2 XPG approx. 10 h / approx. 3.5 h

Operating temperature 0°C ... + 45°C

Storage temperature -10°C ... + 70°C

Protection class IP 54

Weight (incl. batteries) 550 g

Dimensions (W x H x D) 130 x 105 x 70 mm
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EU directives and disposal
This device complies with all necessary standards  
for the free movement of goods within the EU.

This product is an electric device and must be  
collected separately for disposal according to  
the European Directive on waste electrical and  
electronic equipment. 

Further safety and supplementary notices at:  
www.laserliner.com/info
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Lees de bedieningshandleiding en de bijgevoegde brochure ‚Garantie- 
en aanvullende aanwijzingen‘ volledig door. Volg de daarin beschreven 
aanwijzingen op. Bewaar deze documentatie en geef ze door als u de 
laserinrichting doorgeeft.

!
Functie / Toepassing
Kruislijn- en 5-puntslaser voor de verticale en horizontale uitlijning
–  De extra neigingsmodus maakt het aanleggen van hellingen mogelijk.
– Afzonderlijk inschakelbare laserlijnen
–  De 5 laserpunten zijn telkens 90° verzet aangebracht op het horizontale  

en het verticale vlak van de laserlijnen. Aan het einde van de laserlijnen 
ontstaan zo 3 snijpunten van laserlijn en punt. 

–  De lood- en plafondpunt maken de eenvoudige overdracht van de  
markeringen van de vloer op het plafond mogelijk.

–  Out-Of-Level: door optische en akoestische signalen wordt gesignaleerd,  
wanneer het apparaat zich buiten het nivelleerbereik bevindt.

–  Zelfnivelleringsbereik 3°, nauwkeurigheid 2 mm / 10 m 

Algemene veiligheidsaanwijzingen

–  Opgelet: Kijk nooit in de directe of reflecterende straal.
– De laser hoort niet thuis in kinderhanden!
– Richt de laserstraal niet op personen.
–  Als laserstraling volgens klasse 2 de ogen raakt, dient u deze bewust  

te sluiten en uw hoofd zo snel mogelijk uit de straal te bewegen.
–  Stel het apparaat niet bloot aan mechanische belasting, extreme  

temperaturen, vocht of sterke trillingen.
–  Gebruik het apparaat uitsluitend doelmatig binnen de aangegeven  

specificaties. Ombouwwerkzaamheden of veranderingen aan het  
apparaat zijn niet toegestaan, hierdoor komen de goedkeuring en  
de veiligheidsspecificatie te vervallen.

Laserstraling!
Niet in de straal kijken!

Laser klasse 2
< 1 mW · 635 nm

EN 60825-1:2007-10

Laserstraling!
Niet in de straal kijken!

Laser klasse 2
< 1 mW · 510-635 nm
EN 60825-1:2007-10
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Schakel vóór het transport altijd alle lasers uit en zet de pendel vast,  
zet de AAN/UIT-schakelaar op „OFF“!!

Speciale functies van het product

Automatische uitlijning van het apparaat door middel van een 
magnetisch gedempt pendelsysteem. Het apparaat wordt in  
de uitgangspositie gebracht en lijnt zelfstandig uit.

Transport LOCK: Het apparaat wordt bij het transport beschermd 
d.m.v. een pendelvergrendeling.

Groene lasertechnologie (XPG-uitvoering)

 Speciale hoogvermogensdioden produceren dubbel zo felle  
laserlijnen. Deze blijven zichtbaar over langere afstand, bij  
fel omgevingslicht en op donkere oppervlakken.

 Met de RX-/GRX-READY-technologie kunnen lijnlasers ook bij  
ongunstige lichtomstandigheden worden gebruikt. De laserlijnen  
pulseren dan met een hoge frequentie en worden door speciale 
laserontvangers op grote afstanden geregistreerd.

Lasermodules in DLD-uitvoering bieden een hoge kwaliteit van 
de lijn, een schoon, helder en daardoor goed zichtbaar lijnbeeld. 
In tegenstelling tot oudere generaties zijn deze temperatuur-
stabieler en energie-efficiënter.

Het menselijke oog beschikt bovendien over een grotere  
gevoeligheid in het golflengtebereik van de groene laser  
dan bijvoorbeeld bij de rode laser. Daardoor lijkt de groene  
laserdiode in vergelijking met de rode zeer veel lichter.

Groene lasers – vooral in de DLD-uitvoering – bieden dus  
voordelen met betrekking tot de zichtbaarheid van de laserlijn 
onder ongunstige voorwaarden.
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Aantal en richting van de laser

Kruislijnlaser
H = horizontale laserlijn
V = verticale laserlijn
S = inclinaties (Slope-Funktion)

5-puntslaser

NL

2

1

3
4

7
8

5
6

Laseruitlaat

Batterijvakje (onderzijde)

AAN- / UIT-schuifschakelaar
Transportbeveiliging

1/4”-schroefdraad
(onderzijde)

Handontvangermodus 
(alleen XP)

LED Handontvangermodus 
(alleen XP)

Keuzetoets laserlijnen

LED-bedrijfsindicator
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 Plaatsen van de batterijen
Batterijvak (2) openen en de batte-
rijen volgens de installatiesymbolen 
inleggen. Let daarbij op de correcte 
polarisatie.

2

LASER LASER LASER LASER LASER LASER

  Horizontaal en verticaal nivelleren
Deactiveer de transportbeveiliging, zet de AAN-/UIT-schakelaar op „ON“. 
Het laserkruis en de laserpunten verschijnen. Met behulp van de keuzetoets 
kunnen de laserlijnen en de laserpunten afzonderlijk worden geschakeld. 

Voor de horizontale en verticale nivellering moet de transportbeveiliging 
gedeactiveerd zijn. Zodra het apparaat zich buiten het automatische 
nivelleerbereik van 3° bevindt, knipperen de laserlijnen en klinkt een 
signaal. Positioneer het apparaat zodanig dat het zich binnen het 
nivelleerbereik bevindt. De laserlijnen branden weer constant.

!



22

LASER LASER LASER LASER LASER LASER

3 Neigingsmodus
  Haal de transportbeveiliging niet los, schuif de AAN- / UIT-schakelaar aar 
de middelste stand en selecteer de laser met de keuzetoets. Nu kunnen 
schuine vlakken en neigingen worden aangelegd. In deze modus worden 
de laserlijnen niet meer automatisch uitgelijnd. Dit wordt gesignaleerd 
door de knipperende laserlijnen.

NL

4 Handontvangermodus 
Optioneel: Werken met de 
laserontvanger RX / GRX 
Gebruik een laserontvanger RX / GRX 
(optioneel) voor het nivelleren op grote 
afstanden of in geval van niet meer 
zichtbare laserlijnen. 

Versie XP: Voor werkzaamheden met de 
laserontvanger schakelt u de lijnlaser met 
de toets in de handontvangermodus (5). 
Nu pulseren de laserlijnen met een hoge 
frequentie en de laserlijnen worden don-
kerder. De laserontvanger RX / GRX kan 
de laserlijnen dankzij het pulseren registreren. 

Versie XPG: De handontvangermodus is 
automatisch ingeschakeld.

Neem de gebruiksaanwijzing van de dienovereenkomstige 
laserontvanger in acht.!
De handontvangermodus staat uitsluitend ter beschikking 
voor de laserlijnen. !



AutoCross-Laser 2 XP / AutoCross-Laser 2 XPG

23NL

A1

A2

2.

1.

A3

A2 A2A1

4.

3.

A3

A2< 
2 

m
m

 /
 1

0 
m

 =
 O

K

Kalibratie controleren: 
3.  Plaats het toestel zo dicht mogelijk tegen de wand ter hoogte van punt A1. 

4.  Draai het toestel vervolgens 180° en markeer punt A3. Het verschil tussen  
A2 en A3 moet binnen de tolerantie van de nauwkeurigheid liggen.

Kalibratiecontrole voorbereiden:
U kunt de kalibratie van de laser controleren. Plaats het toestel in het midden 
tussen twee muren die minstens 5 meter van elkaar verwijderd zijn. Schakel 
het apparaat in, desactiveer daarvoor de transportbeveiliging (laserkruis 
ingeschakeld). Voor een optimale controle een statief gebruiken.

1. Markeer punt A1 op de wand.

 2.  Draai het toestel 180° om en markeer het punt A2.  
Tussen A1 en A2 hebt u nu een horizontale referentie.

Wanneer het verschil tussen punt A2 en A3 groter is dan de  
aangegeven tolerantie, nl. 2 mm / 10 m, is een kalibratie nodig.  
Neem hiervoor contact op met uw vakhandelaar of met de  
serviceafdeling van UMAREX-LASERLINER.

!
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Technische gegevens (Technische veranderingen voorbehouden 01.15)

Zelfnivelleerbereik  ± 3°

Nauwkeurigheid ± 2 mm / 10 m

Lasergolflengte lijnlaser (rood) 635 nm

Lasergolflengte lijnlaser (groen) 510 nm

Lasergolflengte puntlaser (rood) 635 nm

Laserklasse 2 / < 1 mW

Stroomvoorziejning 4 x 1,5V alkalibatterijen

Gebruiksduur ACL 2 XP / ACL 2 XPG ca. 10 h / ca. 3,5 h

Werktemperatuur 0°C ... + 45°C

Opbergtemperatuur -10°C ... + 70°C

Beschermingsklasse IP 54

Gewicht (incl. batterijen) 550 g

Afmetingen (B x H x D) 130 x 105 x 70 mm
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Controleren van de verticale lijn: 
Apparaat op ca. 5 meter van de wand opstellen, aan de wand een lood met 
ongeveer 2 meter draad bevestigen, de draad moet vrij kunnen pendelen, 
apparaat instellen in de verticale positie en wanneer u de draad nadert, mag 
het verschil niet meer zijn dan 1,5 mm. In dat geval blijft u binnen de gestelde 
tolerantie.

Controleren van de horizontale lijn:
Apparaat op ca. 5 meter van de wand opstellen, 
en het laserkruis instellen, punt B aan de wand 
markeren, laserkruis ca. 2,5 meter naar rechts 
draaien en punt C markeren. Controleer nu of 
of de waterpaslijn van punt C op gelijke hoogte 
ligt met punt B - met een tolerantie van max. 
2 mm. Dezelfde controle kunt u tevens naar links uitvoeren.

Controleerd u regelmatig de afstelling voor u de laser gebruikt, ook na 
transport en wanneer de laser langere tijd is opgeborgen geweest.!
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EU-bepalingen en afvoer 

Het apparaat voldoet aan alle van toepassing zijnde 
normen voor het vrije goederenverkeer binnen de EU.

Dit product is een elektrisch apparaat en moet volgens 
de Europese richtlijn voor oude elektrische en elektro-
nische apparatuur gescheiden verzameld en afgevoerd 
worden.

Verdere veiligheids- en aanvullende instructies onder: 
www.laserliner.com/info 
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Læs betjeningsvejledningen og det vedlagte hæfte „Garanti- 
oplysninger og supplerende anvisninger“ grundigt igennem. Følg  
de heri indeholdte instrukser. Dette dokument skal opbevares og  
følge med laserenheden, hvis denne overdrages til en ny bruger.

!
Funktion / Anvendelsesformål
Krydslinje- og 5-punkt-laser til vertikal og horisontal indjustering
–  Lægning af fald foretages med denne specialfunktion.
– Enkeltvis aktivérbare laserlinjer
–  De 5 laserpunkter er anbragt forskudt 90° på laserlinjernes horisontale og 

vertikale plan. I enderne af laserlinjerne dannes således 3 skæringspunkter 
mellem laserlinje og punkt. 

–  Lod- og loftspunkt muliggør bekvem overførsel af markeringer fra gulvet  
til loftet

–  Out-of-level: Det indikeres via optiske og akustiske signaler,  
når apparatet er uden for nivelleringsområdet.

–  Selvnivelleringsområde 3°, nøjagtighed 2 mm / 10 m 

Almindelige sikkerhedshenvisninger

–  Pas på: Undgå at se ind i en direkte eller reflekterende stråle.
– Laseren må ikke komme i hænderne på børn!
– Undgå at rette laserstrålen mod personer.
–   Hvis laserstråling i klasse 2 rammer en person i øjnene, skal ved- 

kommende bevidst lukke øjnene og straks fjerne hovedet fra strålen.
–  Undgå at udsætte apparatet for mekaniske belastninger,  

meget høje temperaturer, fugt eller kraftige vibrationer.
–  Apparatet må kun bruges til det tiltænkte anvendelsesformål inden  

for de givne specifikationer. Ombygning eller ændring af apparatet  
er ikke tilladt og vil medføre, at godkendelsen og sikkerheds- 
specifikationerne bortfalder.

Laserstråling!
Se ikke ind i strålen!

Laser klasse 2
< 1 mW · 635 nm

EN 60825-1:2007-10

DK

Laserstråling!
Se ikke ind i strålen!

Laser klasse 2
< 1 mW · 510-635 nm
EN 60825-1:2007-10
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Under transport skal laseren være slukket, og transportsikringen  
on/off skal stå på „off“.!

Særlige produktegenskaber

Automatisk indjustering af apparatet via et magnetisk dæmpet 
pendulsystem. Apparatet nulstilles og indstiller sig automatisk.

Transport LOCK (LÅS): Under transport beskyttes apparatet af  
en pendullås.

Grøn laserteknologi (XPG-udførelse)

Specielle, kraftige dioder frembringer superskarpe laserlinjer  
i udstyr med PowerBright-teknologi. Disse kan ses på længere 
afstand, i skarpt omgivelseslys samt på mørke overflader.

Med RX-/GRX-READY-teknologien kan linielasere anvendes selv  
under ugunstige lysforhold. Laserlinjerne pulserer da med høj 
frekvens og kan derved findes med sensor.

Lasermodulerne i DLD-versionen står for en høj linjekvalitet, et 
rent, klart og dermed særdeles synligt linjebillede. I modsætning 
til tidligere generationer er denne mere temperaturstabil og 
energieffektiv.

Det menneskelige øje har desuden en højere følsomhed i den 
grønne lasers bølgeområde end fx i den røde lasers. Dermed 
fremstår den grønne laser-diode meget klarere end den røde.

Grøn laser – særligt i DLD-versionen – har desuden fordele,  
hvad angår laserlinjens synlighed under mindre gode forhold.
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Antal og placering af lasere

Krydslinje-laser
H = horisontal laserlinje
V = vertikal laserlinje
S = hældningsfunktion

5-punkt-laser

DK
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Laserudgangsvindue

Batterirum (underside)

TÆND-/SLUK-skydekontakt
med  transportsikring

1/4” gevindbøsning
(underside)

Håndmodtagermodus (kun XP)

LED Håndmodtagermodus 
(kun XP)

 Tast til valg af laserlinje

LED Strømindikator
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 Isætning af batterier
Batterihuset (2) åbnes og batterierne 
sættes i som angivet ved symbolerne. 
Låget lukkes omhyggeligt.

2

LASER LASER LASER LASER LASER LASER

   Horisontal og vertikal nivellering
Man løsner transportsikringen og stiller TIL/FRA-kontakten på “ON”. 
Laserkrydset og laserpunkterne fremkommer. Med valgtasten kan man 
aktivere laserlinjerne og laserpunkterne enkeltvis. 

Til horisontal og vertikal nivellering skal transportsikringen være løsnet. 
Så snart apparatet er uden for det automatiske nivelleringsområde 
på 3°, blinker laserlinjerne, og der lyder et signal. Apparatet skal 
positioneres således, at det er inden for nivelleringsområdet. 
Laserlinjerne lyser igen konstant.

!
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4 Håndmodtagermodus 
Ekstraudstyr: Arbejdet med laser-
modtageren RX / GRX 
  Brug af laser modtager RX / GRX 
(ekstraudstyr) til at udføre nivellering 
over store afstande, eller når laserlinjer 
ikke længere er synlige. 

Version XP: At arbejde med en laser 
modtager, skal du skifte laserlinjen i hånd-
mode modtager med hånden modtageren 
mode-knappen (5). Laseren linjer vil nu 
pulsere med høj frekvens, hvilket gør laser-
linjer mørkere. Laseren modtager RX / GRX 
kan opfange disse pulserende laser linjer. 

Version XPG: Håndmodtagermodus er valgt 
automatisk.

Se betjeningsvejledningen for den pågældende lasermodtager.!
Håndmodtagermodus kan kun anvendes med laserlinjerne. !

DK

3

LASER LASER LASER LASER LASER LASER

 Hældningsfunktion
Undgå at løsne transportsikringen, stil TÆND/SLUK-kontakten i midterstilling, 
og vælg laserne med valgknappen. Nu kan der anlægges skæve niveauer 
eller hældninger. I denne modus indjusterer laserlinjerne sig ikke længere 
automatisk. Dette indikeres ved, at laserlinjerne blinker.
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Kontrol af retvisning: 
3.  Flyt laseren tæt til den ene væg således peger mod væggen markér 

laserplanet på væggen - A3. 

4.  Drej apparatet 180°, og markér punktet A3. Forskellen mellem 
A2 og A3 er tolerancen.

Forberedelse til kontrol af retvisning:
Man kan kontrollere kalibreringen af laseren. Opstil apparatet midt mellem 
2 vægge, som er mindst 5 m fra hinanden. Slå transport - sikringen fra og 
tænd for instrumentet (laserkrydset aktiveres). Brug hertil et stativ.

1. Markér laserplanet A1 på væggen.

 2.  Drej laseren nøjagtig 180° og marker laserplanet A2 på den modstående 
væg. Da laseren er placeret nøjagtig midt mellem de 2 vægge, vil 
markeringerne A1 og A2 være nøjagtig vandret overfor hinanden.

Hvis A2 og A3 ligger mere end 2 mm / 10 m fra hinanden, skal 
der foretages en justering. Indlevér laseren til forhandleren, som 
sørger for det videre fornødne, eller kontakt serviceafdelingen 
hos UMAREX-LASERLINER.

!
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Kontrol af lodret laserlinie: 
Laseren opstilles ca. 5 m fra en væg. På væggen ophænges et snorelod med 2,5 
m snor, således at det hænger frit. Den lodrette laserstråle tændes, laseren sigtes 
ind, så den lodrette laserstråle flugter med snoren, og det kontrolleres, at linien 
ikke afviger mere end 1,5 mm fra snoren.

Kontrol af vandret laserlinie:
Laseren opstilles ca. 5 m fra en væg, og det  
vandrette laserkryds tændes. Krydspunktet  
markeres på væggen, hvorefter laserkrydset  
drejes ca. 2,5 m til højre. Den vandrette streg  
må ikke afvige mere end 2 mm fra markeringen  
af krydspunktet. Proceduren gentages med laserkrydset drejet 2,5 m til venstre.

Man skal regelmæssigt kontrollere justeringen inden brug,  
efter transport og efter længere tids opbevaring.!

DK

Tekniske data (Forbehold for tekniske ændringer 01.15)

Selvnivelleringsområde ± 3°

Nøjagtighed ± 2 mm / 10 m

Laserbølgelængde linjelaser (rød) 635 nm

Laserbølgelængde linjelaser (grøn) 510 nm

Laserbølgelængde punktlaser (rød) 635 nm

Laserklasse 2 / < 1 mW

Strømforsyning 4 x 1,5V alkalibatterier

Driftstid ACL 2 XP / ACL 2 XPG ca. 10 timer / ca. 3,5 timer

Arbejdstemperatur 0°C ... + 45°C

Opbevaringstemperatur -10°C ... + 70°C

Beskyttelsesklasse IP 54

Vægt (inkl. batterier) 550 g

Mål (b x h x l) 130 x 105 x 70 mm



AutoCross-Laser 2 XP / AutoCross-Laser 2 XPG

33DK

EU-bestemmelser og bortskaffelse

Apparatet opfylder alle påkrævede standarder  
for fri vareomsætning inden for EU.

Dette produkt er et elapparat og skal indsamles  
og bortskaffes separat i henhold til EF-direktivet  
for (brugte) elapparater.

Flere sikkerhedsanvisninger og supplerende tips på: 
www.laserliner.com/info



34 FR

Lisez entièrement le mode d‘emploi et le carnet ci-joint „Remarques 
supplémentaires et concernant la garantie“ cijointes. Suivez les  
instructions mentionnées ici. Conservez ces informations et les  
donner à la personne à laquelle vous remettez le dispositif laser.

!
Fonction / Emploi prévu
Laser à lignes croisées et 5 points pour les alignements  
à la verticale et à l’horizontale
–  Le mode inclinaison permet de le placer sur une pente.
– Lignes laser qui peuvent être activées individuellement
–  Les 5 points laser sont positionnés à 90° sur le plan horizontal et vertical  

des lignes laser. 3 points d‘intersection entre point et ligne laser se trouvent 
donc aux extrémités des lignes laser. 

–  Les lasers d’aplomb et de plafond permettent de reporter aisément  
les repères du sol sur le plafond.

–  Out-Of-Level : les signaux optiques et sonores avertissent l’utilisateur de 
l’appareil lorsque ce dernier se trouve au-delà de la plage d’auto-nivellement.

– Plage de mise à niveau automatique 3°, précision 2 mm / 10 m 

Consignes de sécurité générales

–  Attention : Ne pas regarder le rayon direct ou réfléchi.

– Ne pas diriger le rayon laser sur des personnes.
–  Si le rayonnement laser de la classe 2 touche les yeux, fermez  

délibérément les yeux et tournez immédiatement la tête loin du rayon.
–  Ne pas soumettre l’appareil à une charge mécanique, ni à des tem- 

pératures extrêmes ni à de l’humidité ou à des vibrations importantes.
–  Utiliser uniquement l’instrument pour l’emploi prévu dans le cadre des  

spécifications. Des changements ou modifications sur l’appareil ne sont  
pas permis, sinon l’autorisation et la spécification de sécurité s’annulent.

Rayonnement laser!  
Ne pas regarder  
dans le faisceau!  

Appareil à laser de classe 2
< 1 mW · 635 nm

EN 60825-1:2007-10

Rayonnement laser!  
Ne pas regarder  
dans le faisceau!  

Appareil à laser de classe 2
< 1 mW · 510-635 nm
EN 60825-1:2007-10
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Pour le transport, éteindre systématiquement tous les lasers, bloquer le 
balancier, mettre l’interrupteur MARCHE/ARRÊT sur « OFF » (ARRÊT) !!

Caractéristiques du produit spécial

Orientation automatique de l‘instrument par un système  
pendulaire à ralentisseur magnétique. L‘instrument est  
mis en position initiale et s‘oriente de manière autonome.

Transport LOCK (Verrouillage pour le transport) : un système  
de blocage pendulaire protège l’appareil pendant le transport.

La technologie du laser vert (Modèle XPG)

Des diodes ultraperformantes spéciales produisent des lignes 
laser trés lumineuses dans des appareils dotés de la technologie 
PowerBright. Elles restent visibles sur de plus grandes distances, 
dans une lumière ambiante claire et sur des surfaces foncées.

 La technologie RX-/GRX-READY permet d‘utiliser les lasers à 
lignes même en cas de visibilité moins favorable. Les lignes laser 
sont soumises à des pulsations de haute fréquence et donc sont 
visibles sur de grandes distances grâce aux récepteurs laser  
spéciaux.

Les modules laser de conception DLD offrent une ligne de très 
grande qualité et une image nette, claire et par conséquent  
très lisible. Contrairement aux versions précédentes, ces modèles 
sont plus stables face aux variations de température et plus 
efficaces du point de vue énergétique.

De plus, l‘œil humain est plus sensible dans la gamme d’ondes 
du laser vert qu’avec le laser rouge. C’est pourquoi la diode de 
laser verte est bien plus claire que la diode de laser rouge.

Les lasers verts, tout particulièrement dans la conception DLD, 
offrent des avantages en termes de visibilité dans des conditions 
d’exploitation extrêmes.
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Quantité et direction des lasers

Laser en croix
H = ligne laser horizontale
V = ligne laser verticale
S = Inclinaisons

Laser 5 points

FR
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Fenêtre de sortie du rayon laser

Compartiment à piles 
(partie inférieure)

Interrupteur à coulisse 
MARCHE / ARRÊT
Blocage de transport

Filetage pour trépied de 1/4” 
(partie inférieure)

Mode récepteur manuel 
(seulement XP)

DEL mode récepteur manuel 
(seulement XP)

  Touche de sélection 
des lignes laser

DEL d‘affichage du
fonctionnement
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 Mise en place des piles
Ouvrir le compartiment à piles (2) et 
mettre en place les piles conformé-
ment aux symboles explicatifs. Veiller 
à ne pas inverser la polarité.

LASER LASER

2

LASER LASER LASER LASER

  Nivellements horizontal et vertical

sélection permet d’activer les lignes et les points laser. 

Il est nécessaire de dégager le blocage de transport pour procéder au 
nivellements horizontal et vertical. Dès que l’instrument se trouve en 
dehors de la plage de nivellement automatique de 3°, les lignes laser 
clignotent et un signal retentit. Positionner l’instrument de manière à 
ce qu’il soit dans la plage de nivellement. Les lignes laser restent de 
nouveau allumées.

!
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LASER LASER LASER LASER LASER LASER

3 Mode d‘inclinaison
Ne pas dégager le blocage de transport, positionner l‘interrupteur MARCHE/
ARRÊT sur la position médiane, puis sélectionner les lasers en appuyant sur la 
touche de sélection. Il est maintenant possible de poser l‘instrument sur des 
plans inclinés ou des inclinaisons. Dans ce mode, les lignes laser ne s‘alignent 
plus automatiquement. Cela est signalé par un clignotement des lignes laser.

FR

4 Mode récepteur manuel 
En option : Fonctionnement avec 
le récepteur de laser RX / GRX 
Utiliser un récepteur de laser RX / GRX (en option) 
pour le nivellement sur de grandes distances ou 
en cas de lignes laser qui ne sont plus visibles. 

Version XP: Mettre le laser à lignes en mode 
récepteur manuel en appuyant sur la touche 
du mode récepteur manuel (5) pour pouvoir 
travailler avec le récepteur laser. Les lignes 
laser sont soumises à des pulsations de haute 
fréquence et les lignes laser deviennent plus 
sombres. A partir de ces pulsations, le récepteur 
de laser RX / GRX reconnaît les lignes laser. 

Version XPG: Le mode récepteur manuel est 
activé automatiquement.

Respectez les instructions du mode d’emploi du récepteur 
de laser correspondant!
Le mode récepteur manuel est disponible exclusivement 
pour les lignes laser. !
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Contrôler le calibrage: 
3.  Rapprochez l‘appareil aussi près que possible du mur à hauteur  

du repère A1. 

4.  Tournez l‘appareil de 180° et repérez un point A3. La différence  
entre les points A2 et A3 est la tolérance.

Préliminaires au contrôle du calibrage:
Vous pouvez contrôler le calibrage du laser. Posez l‘appareil au centre entre 
deux murs écartés l‘un de l‘autre d‘au moins 5 m. Éteindre l’instrument en 
dégageant le blocage du transport (croix laser allumée). Utilisez un trépied 
pour un contrôle optimal.

1. Marquez un point A1 sur le mur.

 2.  Tournez l‘appareil de 180° et marquez un point A2. Vous disposez donc 
entre les points A1 et A2 d‘une ligne de référence horizontale.

 
l‘autre, un réglage de l‘appareil est nécessaire. Prenez contact  
avec votre revendeur ou appelez le service après-vente de  
UMAREX-LASERLINER.

!
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Données techniques (Sous réserve de modifications techniques 01.15)

Plage de mise à niveau automatique ± 3°

Précision ± 2 mm / 10 m

Longueur de l’onde lignes laser (rouge) 635 nm

Longueur de l’onde lignes laser (vert) 510 nm

Longueur de l’onde du point laser (rouge) 635 nm

Classe de laser 2 / < 1 mW

Alimentation électrique 4 piles alcalines de 1,5 V

Durée de fonctionnement ACL 2 XP / ACL 2 XPG env. 10 h / env. 3,5 h

Température de travail 0°C ... + 45°C

Température de stockage -10°C ... + 70°C

Catégorie de protection IP 54

Poids (piles incluse) 550 g

Dimensions (l x h x p) 130 x 105 x 70 mm
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Vérification de la ligne verticale: 
Placez l‘appareil à env. 5 m d‘un mur. Fixez sur le mur un fil d‘aplomb avec 
une corde de 2,5 m de longueur. Le fil d‘aplomb doit alors pendre librement. 
Allumez l‘appareil et aligner le laser vertical sur le fil d‘aplomb. La tolérance 
de précision est respectée lorsque l‘écart différence entre la ligne laser et le fil 
d‘aplomb ne dépasse pas ± 1,5 mm.

Vérification de la ligne horizontale:
Installez l‘appareil à env. 5 m d‘un mur et allumez 
le laser croisé. Marquez le point B sur le mur. 
Faites pivoter le laser croisé d‘env. 2,5 m. vers la 
droite et marquer le point C. Vérifiez si la ligne 
horizontale du point C se trouve à ± 2 mm à la 
même hauteur que le point B. Répétez l’opération en faisant pivoter vers 
la gauche.

Vérifier régulièrement l‘ajustage avant utilisation, à la suite d’un 
transport ou d’une longue période de stockage.!
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Réglementation UE et élimination  
des déchets
L‘appareil est conforme à toutes les normes  
nécessaires pour la libre circulation des  
marchandises dans l‘Union européenne. 

Ce produit est un appareil électrique et doit donc  
faire l‘objet d‘une collecte et d‘une mise au rebut 
sélectives conformément à la directive européenne  
sur les anciens appareils électriques et électroniques 
(directive DEEE).

Autres remarques complémentaires et consignes de 
sécurité sur www.laserliner.com/info



42

Lea atentamente las instrucciones de uso y el pliego adjunto „Garantía 
e información complementaria“. Siga las instrucciones indicadas en 
ellas. Conserve esta documentación y entréguela con el dispositivo si 
cambia de manos.

!
Funcionamiento y uso
Láser de líneas cruzadas y de 5 puntos para nivelar horizontal y verticalmente.
–  El modo de inclinación adicional permite colocar declives caídas.
– Líneas láser de conexión individual
–  Los 5 puntos láser están desplazados 90° respectivamente y dispuestos en  

los planos horizontal y vertical de las líneas láser. De ese modo se forman  
3 puntos de intersección entre las líneas láser y los puntos en los extremos  
de las líneas láser. 

–  Los puntos de plomada y de techo facilitan la transmisión  
de marcas del suelo al techo.

–  Out-Of-Level: el aparato indica que se encuentra fuera del rango  
de nivelación mediante señales ópticas y acústicas.

–  Margen de auto-nivelado 3°, precisión 2 mm / 10 m

Indicaciones generales de seguridad

–  Atención: No mire directamente el rayo ni su reflejo.
– ¡Mantenga el láser fuera del alcance de los niños!
– No oriente el rayo láser hacia las personas.
–  Si el rayo láser de clase 2 se proyecta en los ojos, ciérrelos  

inmediatamente y aparte la cabeza de su trayectoria.
–   No exponga el aparato a cargas mecánicas, temperaturas muy  

elevadas, humedad o vibraciones fuertes.
–  Utilice el aparato únicamente para los usos previstos dentro de las especificaci-

ones. No está permitido realizar transformaciones ni cambios en el aparato, en 
ese caso pierde su validez la homologación y la especificación de seguridad.

Rayo láser!
¡No mire al rayo láser!

Láser clase 2
< 1 mW · 635 nm

EN 60825-1:2007-10

Rayo láser!
¡No mire al rayo láser!

Láser clase 2
< 1 mW · 510-635 nm
EN 60825-1:2007-10

ES
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¡Para el transporte desconecte siempre todos los láser y bloquee  
el péndulo, coloque el interruptor CON/DES en “OFF”!!

Características especiales

Alineación automática del aparato mediante sistema de péndulo 
con amortiguación magnética. Una vez colocado el aparato en la 
posción base éste se alinea automáticamente.

BLOQUEO de transporte: El aparato cuenta con un bloqueo  
pendular como sistema de protección para el transporte.

Tecnología láser verde (Modelo XPG)

Los diodos especiales de alto rendimiento generan unas líneas 
láser super brillantes en los aparatos con tecnología PowerBright. 
Las líneas son visibles a largas distancias, en condiciones de 
abundante luz ambiental y sobre superficies oscura.

 La tecnología RX-/GRX-READY hace posible el uso de los láser  
de líneas también con malas condiciones de luz. En esos casos  
las líneas láser vibran con una alta frecuencia y son detectadas  
a grandes distancias por los receptores de láser especiales.

Los módulos láser en la versión DLD son sinónimo de elevada 
calidad de la línea, con un trazado limpio, claro y por lo tanto 
bien visible. En comparación con las generaciones anteriores 
son más resistentes a las temperaturas y ofrecen mayor eficacia 
energética.

Por otra parte, el ojo humano posee una mayor sensibilidad en 
la gama de ondas del láser verde que, por ejemplo, en la del 
láser rojo. Por esa razón, los diodos láser verdes parecen mucho 
más brillantes que los rojos.

Los láseres verdes – y en particular el tipo DLD – ofrecen ventajas 
en cuanto a la visibilidad de la línea láser bajo condiciones  
desfavorables.
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Número y disposición de los láseres

Láser de líneas cruzadas
H = línea de láser horizontal
V = línea de láser vertical
S = función de inclinación

Láser de 5 puntos

ES
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Ventana de salida láser

Compartimento de pilas 
(lado inferior)

Interruptor deslizante ON/OFF
Seguro de transporte

Conexión de rosca 1/4”
(lado inferior)

Modo de receptor manual 
(solo XP)

Modo de receptor manual LED
(solo XP)

   Selector líneas láser

LED de indicación de servicio

1

2

3

4

5

6

7

8
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 Insertar las pilas
Abra la caja para pilas (2) e insierte las 
pilas según los símbolos de Instalación. 
Coloque las pilas en el polo correcto.

2

LASER LASER LASER LASER LASER LASER

   Nivelación horizontal y vertical
 Soltar el seguro de transporte y cambiar el interruptor CON/DES a la posición 
„ON“. Se visualizan los puntos y la cruz láser. Con la tecla de selección se 
puede activar las líneas y los puntos láser. 

Para poder efectuar la nivelación horizontal y vertical tiene que estar 
suelto el seguro de transporte. Cuando el aparato se encuentra fuera 
del rango automático de nivelación de 3°, las líneas láser parpadean y 
se emite una señal acústica. Coloque el aparato en una posición dentro 
del rango de nivelación. Las líneas láser vuelven a ser constantes.

!
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LASER LASER LASER LASER LASER LASER

3

4 Modo de receptor manual 
Opcional: Trabajar con el receptor 
láser RX / GRX 
Utilice un receptor de láser RX / GRX (opcional) 
para nivelar a grandes distancias o para 
líneas láser no visibles. 

Versión XP: Para trabajar con el receptor de 
láser es necesario cambiar el láser de líneas al 
modo de receptor manual con el botón (5) 
correspondiente a ese modo de trabajo. 
Ahora las líneas láser emiten pulsaciones 
con una elevada frecuencia y las líneas láser se 
oscurecen. El receptor de láser RX / GRX detecta 
las líneas de láser con ayuda de esas pulsaciones. 

Versión XPG: El modo de receptor manual 
está activado automáticamente.

Observe el manual de instrucciones del receptor láser respectivo.!
El modo de receptor manual está disponible únicamente 
para las líneas láser. !

ES

 Modo de inclinación
No soltar el seguro de transporte, cambiar el interruptor ON/OFF a la 
posición central y seleccionar el láser con el botón de selección. Ahora 
ya se puede crear planos inclinados o pendientes. En este modo ya no 
se alinean automáticamente las líneas láser. Esto se señala mediante el 
parpadeo de las líneas láser.
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Comprobar la calibración: 
3.  Ponga el aparato lo más cerca posible de la pared, a la altura 

del punto A1 marcado. 

4.  Gire el aparato 180° y marque el punto A3. La diferencia 
entre A2 y A3 es la tolerancia.

Preparativos para la comprobación de la calibración:
Usted mismo puede comprobar la calibración del láser. Coloque el aparato 
en el medio entre 2 paredes, separadas como mínimo 5 m. Encienda el 
aparato, suelte para ello el seguro de transporte (cruz de láser activado). 
Para una comprobación óptima, por favor utilice un trípode / soporte.

1. Marque el punto A1 en la pared.

 2.  Gire el aparato 180° y marque el punto A2. Ahora tiene una 
referencia horizontal entre A1 y A2.

Si A2 y A3 se encuentran a más de 2 mm / 10 m entre sí, será 
necesaria un ajuste. Póngase en contacto con su distribuidor 
especializado o diríjase al Servicio Técnico de UMAREX-LASERLINER.!
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Control de la línea vertical: 
Coloque el aparato a unos 5 m de una pared. Fije una plomada con una cuerda 
de 2,5 m en la pared, la plomada debe poderse mover libremente. Conecte el 
aparato y oriente el láser vertical según la cuerda de plomada. La precisión se 
encuentra dentro de la tolerancia si la desviación entre la línea de láser y la  
cuerda de plomada no supera los ± 1,5 mm.

Control de la línea horizontal:
Coloque el aparato a unos 5 m de una pared  
y conecte la cruz del láser. Marque el punto B  
en la pared. Gire la cruz de láser unos 2,5 m  
hacia la derecha. Verifique si la línea horizontal  
del punto C se encuentra ± 2 mm en la misma altura que el punto B. Repita el 
proceso, pero ahora girando la cruz de láser hacia la izquierda.

Compruebe regularmente la calibración antes del uso, después  
de transportes y de almacenajes prolongados.!

ES

Datos técnicos (Sujeto a modificaciones técnicas 01.15)

Margen de auto-nivelado ± 3°

Precisión ± 2 mm / 10 m

Longitud de onda del láser, Láser de líneas (rojo) 635 nm

Longitud de onda del láser, Láser de líneas (verde) 510 nm

Longitud de onda del láser, Láser de punto (rojo) 635 nm

Láser clase 2 / < 1 mW

Alimentación 4 pilas alcalina de 1,5V

Duración ACL 2 XP / ACL 2 XPG aprox. 10 h / aprox. 3,5 h

Temperatura de trabajo 0°C ... + 45°C

Temperatura de almacenaje -10°C ... + 70°C

Clase de protección IP 54

Peso (pilas incluida) 550 g

Dimensiones (An x Al x F) 130 x 105 x 70 mm
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Disposiciones europeas y eliminación
El aparato cumple todas las normas requeridas para  
el libre tráfico de mercancías en la UE.

Se trata de un aparato eléctrico, por lo que debe ser 
recogido y eliminado por separado conforme a la 
directiva europea relativa a los aparatos eléctricos  
y electrónicos usados.

Más información detallada y de seguridad en:  
www.laserliner.com/info
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Leggere completamente le istruzioni per l‘opuscolo allegato 
„Indicazioni aggiuntive e di garanzia“. Attenersi alle indicazioni  
ivi riportate. Questo documento deve essere conservato e fornito  
insieme all‘apparecchio laser in caso questo venga inoltrato a terzi.

!
Funzione / Scopo
Laser a linee intersecantisi e laser a 5 punti per il puntamento verticale e 
orizzontale
–  La modalità di inclinazione supplementare consente di tracciare pendenze.
– Linee laser azionabili singolarmente
–  I 5 punti laser sono disposti sulla linea orizzontale nonché quella verticale 

 
intersezione composti da linea laser e punto. 

 

–  Livello Out-Of: dei segnali ottici e acustici indicano quando l‘apparecchio  
si trova al di fuori dell‘area di livellamento.

–  Range di autolivellamento 3°, Precisione 2 mm / 10 m

Indicazioni generali di sicurezza

–  Attenzione: Non guardare direttamente il raggio o quello riflesso.
– Tenere il laser al di fuori della portata dei bambini!
– Non puntare il raggio laser su persone.
–  Nel caso in cui la radiazione laser della classe 2 dovesse colpire  

gli occhi, chiuderli e togliere la testa dalla direzione del raggio.
–  Non sottoporre l‘apparecchio a carichi meccanici, elevate  

temperature, umidità o forti vibrazioni.
–  Utilizzare l‘apparecchio esclusivamente in conformità con gli scopi previsti e 

nei limiti delle specificazioni. Manomissioni o modifiche dell‘apparecchio non 
sono ammesse e fanno decadere l‘omologazione e la specifica di sicurezza.

Radiazione laser!
Non guardare  

direttamente il raggio!  
Laser classe 2

< 1 mW · 635 nm
EN 60825-1:2007-10

Radiazione laser!
Non guardare  

direttamente il raggio!  
Laser classe 2

< 1 mW · 510-635 nm
EN 60825-1:2007-10
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Per il trasporto spegnere sempre tutti i laser e bloccare il pendolo; 
portare l‘interruttore ON/OFF in posizione “OFF”!!

Caratteristiche particolari del prodotto

Orientamento automatico dell‘apparecchio con un sistema a 
pendolo a smorzamento magnetico. L‘apparecchio viene portato 
nella posizione base, nella quale ha poi luogo l‘auto-regolazione.

BLOCCO di trasporto: durante il trasporto l‘apparecchio è  
protetto da un blocco del pendolo.

Tecnologia a laser verde (Versione XPG)

Speciali diodi ad alto rendimento producono linie laser molto 
luminose negli apparecchi con tecnologia PowerBright. Le linee 
rimangono visibili anche su distanze più lunghe, con elevata 
luminosità dell‘ambiente e su superfici scure.

 Con la tecnologia RX-/GRX-READY si possono usare laser a  
proiezione di linee anche in condizioni di luce sfavorevoli. Le  
linee laser pulsano ad una frequenza elevata e vengono  
riconosciute da speciali ricevitori laser a grande distanza.

I moduli laser nella versione DLD assicurano un‘alta qualità della 
linea e un‘immagine di linea netta, chiara e pertanto ben visibile. 
A differenza delle generazioni precedenti, presentano una  
maggiore termostabilità ed efficienza energetica.

L‘occhio umano inoltre è più sensibile alla gamma d‘onda del 
laser verde rispetto, per esempio, a quella del laser rosso. Il diodo 
laser verde risulta quindi molto più luminoso di quello rosso.

I laser verdi, soprattutto quelli della versione DLD, offrono quindi 
dei vantaggi quando si tratta di poter riconoscere la linea laser in 
condizioni sfavorevoli.
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Numero e disposizione dei laser

Laser a linee intersecantisi
H = linea laser orizzontale
V = linea laser verticale
S = funzione dell‘inclinazione

Laser a 5 punti

IT
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Finestra di uscita laser

Vano delle pile (lato inferiore)

Interruttore a scorrimento 
ON / OFF
Sicura di trasporto

Filettatura del treppiede 1/4” 
(lato inferiore)

Modalità di ricezione manuale
(solo XP)

LED modalità di ricezione 
manuale (solo XP)

  Tasto di selezione linee laser

Indicatore di 
funzionamento LED

1

2

3

4

5

6

7

8
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   Livellamento orizzontale e verticale
Sbloccare la sicura di trasporto e portare l’interruttore ON/OFF in posizione 
“ON”. La croce laser e i punti laser si illuminano. Con il tasto di selezione si 
possono azionare le linee laser e i punti laser. 

Per il livellamento orizzontale e verticale si deve allentare la sicura di 
trasporto. Non appena l‘apparecchio si torva al di fuori del campo di 
livellamento automatico di 3°, le linee laser iniziano a lampeggiare e si 
attiva un segnale acustico. Posizionare l‘apparecchio in modo che si trovi 
all‘interno del campo di livellamento. Le linee laser hanno di nuovo una 
luce accesa fissa.

!

 Inserimento delle batterie
Aprire il coperchio del vano batterie (2) 
ed introdurre le batterie come indicato 
dai simboli di installazione, facendo 
attenzione alla correttezza delle polarità.



54

3

LASER LASER LASER LASER LASER LASER

 Modalità di inclinazione
  Non allentare la sicura di trasporto, spostare l‘interruttore ON/OFF in posi-
zione intermedia e selezionare i laser con l‘apposito tasto. È ora possibile 
tracciare piani obliqui e inclinazioni. In questa modalità le linee laser non si 
posizionano più automaticamente e lo segnalano iniziando a lampeggiare.

IT

4 
Modalità di ricezione manuale 
Opzionale: utilizzo del ricevitore 
laser RX / GRX 
Utilizzare il ricevitore laser RX / GRX (opzionale) 
per il livellamento su grandi distanze o quando 
le linie laser non sono più visibili. 

Versione XP: Per poter utilizzare il ricevitore 
laser attivare il laser lineare nella modalità di 
ricezione manuale premendo il relativo tasto (5). 
Le linee laser iniziano a pulsare a una frequenza 
elevata e la loro luminosità diminuisce. Il pulsare 
delle linee laser permette al ricevitore laser RX / 
GRX di riconoscerle. 

Versione XPG: La modalità di ricezione manuale 
è automaticamente attivata.

Attenersi a quanto contenuto nelle istruzioni per l‘uso 
del relativo ricevitore laser.!
La modalità di ricezione manuale è disponibile solo per le linee laser. !
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Esecuzione: 
3.  Avvicinate quanto più possibile l‘apparecchio alla parete,  

all‘altezza del punto A1. 

4.  Ruotate l‘apparecchio di 180° e marcate il punto A3.  
La differenza tra A2 e A3 rappresenta la tolleranza.

Verifica della calibratura:
La calibratura del laser può essere controllata. Collocate lo strumento al 
centro di due pareti distanti tra loro almeno 5 m e accendetelo. Accendere 
l‘apparecchio sbloccando la sicura di trasporto (croce di collimazione attiva). 
Per una verifica ottimale, usate un treppiede.

1. Marcate il punto A1 sulla parete.

 2.  Ruotate l‘apparecchio di 180° e marcate il punto A2.  
A questo punto avrete un riferimento orizzontale tra A1 e A2.

Se la distanza tra A2 e A3 è superiore a 2 mm / 10 m, si rende  
necessaria una regolazione. Contattate il vostro rivenditore  
specializzato o rivolgetevi al Servizio Assistenza di UMAREX-
LASERLINER.

!
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Dati tecnici (Con riserva di modifiche tecniche 01.15)
Range di autolivellamento ± 3°
Precisione ± 2 mm / 10 m
Lunghezza delle onde laser,
Laser a proiezione di linee (rosso) 635 nm

Lunghezza delle onde laser, 
Laser a proiezione di linee (verde) 510 nm

Lunghezza delle onde laser, Punto laser (rosso) 635 nm
Laser classe 2 / < 1 mW
Alimentazione 4 batterie alcaline da 1,5V
Durata di funzionamento ACL 2 XP / ACL 2 XPG ca. 10 h / ca. 3,5 h
Temperatura d‘esercizio 0°C ... + 45°C
Temperatura di stoccaggio -10°C ... + 70°C
Classe di protezione IP 54
Peso (con batterie) 550 g
Dimensioni (L x A x P) 130 x 105 x 70 mm
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Verifica della linea verticale: 
Collocare l‘apparecchio a circa 5 m da una parete. Fissare alla parete un filo a 
piombo lungo 2,5 m; il piombo deve poter oscillare liberamente. Accendere 
l‘apparecchio e puntare il laser verticale sul filo a piombo. La precisione rientra 
nella tolleranza se lo scostamento tra la linea laser ed il filo a piombo non è 
maggiore di ± 1,5 mm.

Verifica della linea orizzontale:
Collocare l‘apparecchio a circa 5 m da una 
parete ed attivare la croce di collimazione laser. 
Segnare il punto B sulla parete. Ruotare la croce 
di collimazione laser di circa 2,5 m verso destra 
e segnare il punto C. Controllare se la linea 
orizzontale passante per il punto C si trova alla stessa altezza del punto B 
± 2 mm. Ripetere la procedura ruotando la croce di collimazione verso sinistra.

Controllare regolarmente la regolazione prima dell‘uso e dopo 
il trasporto o un lungo periodo di immagazzinamento.!
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Norme UE e smaltimento
L‘apparecchio soddisfa tutte le norme necessarie per  
la libera circolazione di merci all‘interno dell‘UE. 

Questo prodotto è un apparecchio elettrico e deve 
pertanto essere raccolto e smaltito separatamente in 
conformità con la direttiva europea sulle apparecchia-
ture elettriche ed elettroniche usate.

Per ulteriori informazioni ed indicazioni di sicurezza: 
www.laserliner.com/info
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Promieniowanie laserowe!

Laser klasy 2
< 1 mW · 635 nm

EN 60825-1:2007-10

Promieniowanie laserowe!

Laser klasy 2
< 1 mW · 510-635 nm
EN 60825-1:2007-10

PL
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!
Cechy szczególne produktu

 
 

 
podczas transportu.

Technologia zielonego lasera (Wersja XPG)

 

 
 

-

jasna w porównaniu do czerwonej.

warunkach.
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Liczba i rozmieszczenie laserów

H = pozioma linia laserowa
V = pionowa linia laserowa
S = funkcja nachylenia

Laser 5-punktowy

PL
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Okienko wylotu lasera

Zabezpieczenie do transportu

Gwint statywu 1/4” 

(tylko XP)

Dioda trybu odbiornika 

 Selektor linii laserowych

stanu pracy

1
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4

Opcjonalnie: Praca z odbiornikiem 
lasera RX /GRX 

Wersja XP: Do pracy z odbiornikiem lasera 

lasera rozpoznaje linie laserowe.

Wersja XPG:

!
!

PL

 Tryb pochylenia

automatycznie. Jest to sygnalizowane pulsowaniem linii laserowych.
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Kontrola Kalibracji: 
3.

punktu zaznaczonego A1. 

4.

Kontrola Kalibracji - przygotowanie:
 

1.
 2.  Obracamy niwelator o 180° i zaznaczamy punkt A2.

lub serwisem Umarex Laserliner.!
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Sprawdzanie linii pionowej: 
 

 
 

 

Sprawdzanie linii poziomej:
 

 
 

 

 !

PL

Dane Techniczne 
Zakres samopoziomowania ± 3°

± 2 mm / 10 m

635 nm

510 nm

635 nm

Klasa lasera 2 / < 1 mW

Pobór mocy 4 x 1,5V baterie alkaliczne

Czas pracy ACL 2 XP / ACL 2 XPG ok. 10 h / ok. 3,5 h

Temperatura pracy 0°C ... + 45°C

-10°C ... + 70°C

IP 54

Masa (z baterie) 550 g

130 x 105 x 70 mm
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Przepisy UE i usuwanie
 

do wolnego obrotu towarów w UE.

 
 

 

 
i informacje dodatkowe patrz:  
www.laserliner.com/info
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Lue käyttöohje kokonaan. Lue myös lisälehti Takuu- ja  
lisäohjeet. Noudata annettuja ohjeita. Säilytä nämä ohjeet  
ja anna ne mukaan laserlaitteen seuraavalle käyttäjälle.!

Toiminnot / Käyttötarkoitus
Risti- ja 5-pistelaser pysty- ja vaakalinjaukseen
–  Ylimääräinen kallistusasetus mahdollistaa kallistumien linjauksen.
– Erikseen kytkettävät laserviivat
–  5 laserpistettä on siirretty 90° vaaka- ja pystysuuntaan laserviivan tasosta. 

Laserviivojen päihin muodostuu siten 3 laserviivan ja pisteen leikkauskohtaa. 
–  Luoti- ja kattopiste mahdollistavat merkintöjen helpon  

siirtämisen lattiasta kattoon
–  Out-Of-Level: Merkkivalo ja äänimerkki osoittavat, jos laite  

on tasausalueen ulkopuolella.
–  Itsetasausalue 3°, Tarkkuus 2 mm / 10 m 

Yleiset turvallisuusohjeet

–  Huomaa: Älä katso lasersäteeseen, älä myöskään heijastettuun säteeseen.
– Laser ei saa joutua lasten käsiin!
– Älä suuntaa lasersädettä kohti ihmisiä.
–  Jos 2-laserluokan lasersäde osuu silmään, sulje ja pidä silmäsi kiinni  

ja käännä pääsi heti pois lasersäteestä.
–  Älä aseta laitetta mekaanisen kuorman, korkean lämpötilan,  

kosteuden tai voimakkaan tärinän aiheuttaman rasituksen alaiseksi.
–  Käytä laitetta yksinomaan ilmoitettuun käyttötarkoitukseen teknisten  

tietojen mukaisesti. Rakennemuutokset ja omavaltaiset asennukset  
laitteeseen ovat kiellettyjä. Tällöin raukeavat laitteen hyväksyntä- ja  
käyttöturvallisuustiedot.

Lasersäteilyä!
Älä katso säteeseen!

Laser luokka 2
< 1 mW · 635 nm

EN 60825-1:2007-10

Lasersäteilyä!
Älä katso säteeseen!

Laser luokka 2
< 1 mW · 510-635 nm
EN 60825-1:2007-10
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Sammuta kaikki laserit aina kuljetuksen ajaksi ja lukitse heiluri,  
käännä PÄÄLLE/POIS-katkaisija asentoon “OFF“!!

Erityisiä tuoteominaisuuksia

Laitteen automaattitasaus magneettisesti vaimennetulla  
heilurijärjestelmällä. Laite asetetaan perusasentoon ja  
tasaus tapahtuu automaattisesti.

Transport LOCK (Kuljetuslukitus): Heilurijärjestelmässä on  
kuljetuksen ajaksi kytkettävä lukitus.

Vihreän laserin teknologiaa (XPG-malli)

 Erityisillä tehodiodeilla saadaan todella kirkkaat laserviivat 
laitteen PowerBright-tekniikalla. Laserviivat erottuvat pitkältäkin 
etäisyydeltä, kirkkaassa valossa ja tummilta pinnoilta.

RX-/GRX-READY-tekniikalla varustettuja viivalasereita voi  
käyttää myös epäedullisissa valaistusolosuhteissa. Laserviiva  
sykkii korkealla taajuudella. Erityinen laservastaanotin  
tunnistaa viivan pitkänkin välimatkan päästä.

DLD-mallin lasereissa on korkealaatuiset, kirkkaat ja hyvin  
erottuvat laserviivat. Aikaisempiin sukupolviiin verrattuna  
nämä ovat energiatehokkaampia eivätkä nämä ole niin  
herkkiä lämpötilojen muutoksille.

Lisäksi silmä havaitsee herkemmin vihreän kuin punaisen  
laserin aaltoalueen. Sen vuoksi vihreä laserviiva erottuu  
paljon kirkkaampana kuin punainen.

Vihreä laser – erikoisesti DLD-mallin laser – näkyy erittäin  
hyvin epäedullisissa valaistusolosuhteissa.
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Laserien määrä ja järjestys

Ristiviivalaser
H = vaakalaserviiva
V = pystylaserviiva
S = Kallistustoiminto

5-pistelaser

FI
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Laserviivan lähtöikkunat

Paristolokero (pohjassa)

ON/OFF-liukukytkin
ja kuljetuslukitus

Jalustan kierre 1/4” (pohjassa)

Käsivastaanotintila (vain XP)

LED-käsivastaanotintila (vain XP)

  Laserlinjojen valintapainike

LED-käyttötilan ilmaisin

1

2

3

4

5

6

7

8
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  Vaaka- ja pystysuuntaan tasaaminen
Avaa kuljetusvarmistus, käännä ON/OFF-kytkin asentoon ”ON”. Laserristi ja 
-pisteet syttyvät. Laserviivat ja -pisteet voidaan sytyttää valintapainikkeella. 

Vaaka- ja pystysuuntaan tasaamista varten tulee kuljetusvarmistuksen 
olla vapautettuna. Jos laitteen kaltevuus on yli 3° itsetasausalueen, 
laserviivat alkavat vilkkua ja kuuluu äänimerkki. Sijoita laite tasaiselle 
alustalle niin, että kaltevuus on tasausalueella. Laserviivat palavat 
tasaisesti.

!

 Paristojen asennus
Avaa paristokotelon kansi (2) 
ja aseta paristot merkintöjen 
mukaisesti paikoilleen. Tarkista, 
että navat asettuvat oikein.
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 Kallistusasetus
Älä avaa kuljetusvarmistusta, siirrä ON/OFF-kytkin keskiasentoon ja valitse 
laserviiva valintapainikkeella. Nyt voi mitata kaltevia pintoja ja kallistuksia. 
Tässä tilassa laserlinjat eivät enää tasaudu automaattisesti. Tämä osoitetaan 
vilkkuvalla laserviivalla. 

FI

4 Käsivastaanotintila 
Valinnaisesti: Työskentely 
laservastaanottimella RX / GRX
Käytä laservastaanotinta RX / GRX (lisävaruste) 
linjaukseen pitkillä välimatkoilla ja silloin, 
kun laserviiva ei enää muuten näy. 

XP-versio: Kun käytät laservastaanotinta, 
kytke viivalaser käsivastaanottimen painikkeella 
käsivastaanotintilaan. Laserviivat sykkivät 
nyt korkealla taajuudella. Laserviivoista 
tulee tummempia. Laservastaanotin 
tunnistaa laserviivat tästä sykkeestä. 

XPG-versio: Käsivastaanotintoiminto on 
automaattisesti päälle kytkettynä.

Noudata vastaavan laservastaanottimen käyttöohjeita.!
Käsivastaanotintila on käytettävissä vain laserviivojen kanssa. !



AutoCross-Laser 2 XP / AutoCross-Laser 2 XPG

71FI

A1

A2

2.

1.

A3

A2 A2A1

4.

3.

A3

A2< 
2 

m
m

 /
 1

0 
m

 =
 O

K

Kalibroinnin tarkistus: 
3.  Aseta laite merkityn pisteen A1 korkeudella  

mahdollisimman lähelle seinää, suuntaa laite. 

4.  Käännä laitetta 180° ja merkitse piste A3.  
Pisteiden A2 ja A3 välinen erotus toleranssi.

Kalibrointitarkistuksen valmistelutoimet:
Laserin kalibrointi on tarkistettavissa. Aseta laite kahden vähintään 5 metrin 
etäisyydellä olevan seinän väliin keskikohdalle. Käynnistä laite, avaa kuljetus-
varmistus (Laserristi päällä). Optimaalinen tarkistustulos edellyttää kolmijalan 
käyttöä.

1. Merkitse piste A1 seinään.

 2.  Käännä laite 180° ja merkitse piste A2. Pisteiden A1 ja A2 välille  
muodostuu vaakasuuntainen referenssilinja. Kalibroinnin tarkistus.

Jos A2 ja A3 ovat toisistaan etäämmällä kuin 2 mm / 10 m,  
on säätö tarpeen. Ota yhteys paikalliseen laitetoimittajaan tai  
UMAREX-LASERLINER huolto-osastoon.!
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Tekniset tiedot (Tekniset muutokset mahdollisia 01.15)

Automaattitasausalue ± 3°

Tarkkuus ± 2 mm / 10 m

Lasersäteen aallonpituus, viivalaser (punainen) 635 nm

Lasersäteen aallonpituus, viivalaser (vihreä) 510 nm

Lasersäteen aallonpituus, pistelaser (punainen) 635 nm

Laserluokka 2 / < 1 mW

Virtalähde 4 x 1,5V alkaliparistoa

Paristojen käyttöikä ACL 2 XP / ACL 2 XPG n. 10 h / n. 3,5 h

Käyttölämpötila 0°C ... + 45°C

Varaston lämpötila -10°C ... + 70°C

Suojausluokka IP 54

Paino (sis. paristot) 550 g

Mitat (L x K x S) 130 x 105 x 70 mm

B
C

2,5 m
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Pystyviivan tarkistus: 
Aseta laite n. 5 m:n etäisyydelle seinästä. Kiinnitä mittaluoti seinään 2,5 m:n 
pituisella langalla siten, että luoti pääsee vapaasti heilumaan. Käynnistä laite 
ja suuntaa pystysäde luotilangan kanssa. Tarkkuus on toleranssin rajoissa, kun 
laserviivan ja luotilangan välinen poikkeama on enintään ± 1,5 mm.

Vaakaviivan tarkistus:
Aseta laite n. 5 m:n etäisyydelle seinästä 
ja kytke laserristi. Merkitse piste B seinään. 
Käännä laserristiä n. 2,5 m oikealle ja 
merkitse piste C. Tarkista onko pisteestä C 
lähtevä vaakaviiva ± 2 mm:n tarkkuudella 
samalla korkeudella pisteen B kanssa. Toista toiminto laitetta uudelleen 
vasemmalle kääntämällä.

Tarkista säätö säännöllisesti ennen käyttöä sekä kuljetuksen ja pitkän 
säilytyksen jälkeen.!
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EY-määräykset ja hävittäminen
Laite täyttää kaikki EY:n sisällä tapahtuvaa  
vapaata tavaravaihtoa koskevat standardit.

Tämä tuote on sähkölaite. Se on kierrätettävä tai 
hävitettävä vanhoja sähkö- ja elektroniikkalaitteita 
koskevan EY-direktiivin mukaan.

Lisätietoja, turvallisuus- yms. ohjeita:  
www.laserliner.com/info
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Leia integralmente as instruções de uso e o caderno anexo „Indicações 
adicionais e sobre a garantia“. Siga as indicações aí contidas. Guarde 
esta documentação e junte-a ao dispositivo a laser se o entregar a 
alguém.

!
Função / Finalidade de aplicação
Laser de cruz e de 5 pontos para o alinhamento vertical e horizontal
–  O modo de inclinação adicional permite traçar declives.
– Linhas de laser com activação individual
–  Os 5 pontos de laser estão correspondentemente dispostos, com uma 

deslocação de 90°, nos níveis horizontal e vertical das linhas de laser. Nas 
extremidades das linhas de laser formam-se assim 3 pontos de intersecção,  
à base de linha de laser e ponto. 

–  O ponto de prumo e o ponto de tecto permitem a transferência  
confortável de marcações do solo ou pavimento para o tecto

–  Out-Of-Level: os sinais ópticos e acústicos indicam se o aparelho  
se encontra fora da margem de autonivelação.

–  Margem de autonivelação 3°, exactidão 2 mm / 10 m

Indicações gerais de segurança

–  Atenção: Não olhar para o raio directo ou reflectido.
– Manter o laser fora do alcance das crianças!
– Não orientar o aparelho para pessoas.
–  Se uma radiação de laser da classe 2 entrar nos olhos, feche con- 

scientemente os olhos e afaste imediatamente a cabeça do raio.
–  Não exponha o aparelho a esforços mecânicos, temperaturas  

elevadas, humidade ou vibrações fortes.
–  Use o aparelho exclusivamente conforme a finalidade de aplicação  

dentro das especificações. Não são permitidas transformações nem 
alterações do aparelho, que provocam a extinção da autorização  
e da especificação de segurança.

Radiação laser!
¡No mire al rayo láser!

Láser classe 2
< 1 mW · 635 nm

EN 60825-1:2007-10

Radiação laser!
¡No mire al rayo láser!

Láser classe 2
< 1 mW · 510-635 nm
EN 60825-1:2007-10

PT
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Para o transporte, desligue sempre todos os lasers, trave o pêndulo  
e  coloque o botão para ligar / desligar em “OFF”!!

Características particulares do produto

Nivelação automática do aparelho através de um sistema  
pendular com protecção magnética. O aparelho é colocado  
na posição básica e alinha-se automaticamente.

Bloqueador de transporte LOCK: o aparelho é protegido com 
uma travagem do pêndulo para o transporte.

Tecnologia de laser verde (Versão XPG)

Os díodos especiais altamente eficientes criam linhas de laser 
super claras em aparelhos com tecnologia PowerBright. Estes 
ficam visíveis a distâncias mais lo

Com a tecnologia RX-/GRX-READY, os lasers de linha  
também podem ser usados com condições de luminosidade  
desvantajosas. As linhas de laser pulsam a uma frequência  
elevada e são detectadas a grandes distâncias por receptores 
laser especiais.

Os módulos de laser na versão DLD proporcionam uma elevada 
qualidade da linha e uma apresentação correcta, clara e, conse-
quentemente, bem visível da linha. Contrariamente às gerações 
anteriores, são termicamente mais estáveis e mais eficientes.

Além disso, o olho humano tem uma sensibilidade maior no 
domínio das ondas do laser verde do que por exemplo do laser 
vermelho. Assim, o díodo laser verde parece ser comparativa-
mente muito mais claro do que o vermelho.

Os lasers verdes – especialmente na versão DLD – oferecem por 
isso vantagens de visibilidade da linha de laser perante condições 
adversas.
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Janela de saída de laser

Compartimento de pilhas 
(lado inferior)

Interruptor de corrediça de 
LIGAR / DESLIGAR
Bloqueador de transporte

Rosca para tripé 1/4”
(lado inferior)

Modo receptor manual (só XP)

LED modo receptor manual 
(só XP)

 Tecla de selecção 
de linhas de laser

Indicador LED do 
estado operacional
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Quantidade e disposição dos lasers

Laser de cruz
H = linha de laser horizontal
V = linha de laser vertical
S = Função de inclinação

Laser de 5 pontos

PT

2

1

3
4

7
8

5
6



AutoCross-Laser 2 XP / AutoCross-Laser 2 XPG

77

1

+ –

–
+

PT

 Inserção das pilhas
Abrir o compartimento (2) e colocar 
as pilhas conforme os símbolos 
indicados. Prestar atenção à 
polaridade correcta.

2

LASER LASER LASER LASER LASER LASER

   Nivelação horizontal e vertical
 Solte o bloqueador de transporte e coloque o botão para ligar/desligar 
em “ON”. A cruz de laser e os pontos de laser aparecem. Com a tecla de 
selecção podem ser activadas as linhas de laser e os pontos de laser. 

Para a nivelação horizontal e vertical é preciso que o bloqueador de 
transporte esteja solto. Logo que o aparelho se encontre fora da área de 
nivelação automática de 3°, as linhas de laser piscam e um sinal acústico 
soa. Posicione o aparelho de modo a que se encontre dentro da área de 
nivelação. As linhas de laser voltam a estar constantemente acesas.

!
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3

LASER

4  
Modo receptor manual 
Opcional: trabalhar com o receptor 
laser RX / GRX
Para a nivelação a grandes distâncias ou para 
linhas de laser que já não sejam visíveis, use 
um receptor laser RX / GRX (opcional). 

Versão XP: Para trabalhar com o receptor laser, 
com o botão do modo receptor manual (5) colo-
que o laser de linha no modo receptor manual. 
A seguir, as linhas de laser pulsam a uma fre-
quência elevada e as linhas de laser tornam-se 
mais escuras. O receptor laser RX / GRX detecta 
as linhas de laser através desta pulsação.

Versão XPG: O modo receptor manual está 
automaticamente ligado.

Observe as instruções de uso do respectivo receptor laser.!
O modo receptor manual está preparado exclusivamente 
para as linhas de laser. !

PT

 Modo de inclinação
  Não soltar o bloqueador de transporte, colocar o interruptor de LIGAR/
DESLIGAR na posição central e seleccionar o laser com a tecla de selecção. 
A seguir podem ser traçados níveis inclinados ou inclinações. Neste modo, 
as linhas de laser não se alinham automaticamente. Isso é sinalizado pelas 
linhas de laser a piscar.
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Verificar a calibragem: 
3.  Colocar o aparelho o mais próximo da parede possivel à altura 

do ponto A1, alinhando o aparelho. 

4.  Girar o aparelho 180º e marcar o ponto A3. A diferença entre 
A2 e A3 é a tolerância.

Preparativos para verificar a calibragem:
Você mesmo pode verificar a calibragem do laser. Coloque o aparelho entre 
2 paredes separadas num mínimo de 5 metros. Ligue o aparelho, solte para 
isso o bloqueador de transporte (cruz do laser ligada). Use um tripé.

1. Marque o ponto A1 na parede.

 2.  Gire o aparelho 180º e marque o ponto A2. Assim, 
temos uma referência horizontal entre A1 e A2.

Se os pontos A2 e A3 estiverem separados mais de 2 mm / 10 m é 
necessário efectuar uma  calibragem. Contacte o seu distribuidor ou 
dirija-se ao departamento de assistência da UMAREX-LASERLINER.!
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Controlo da linha vertival: 
Coloque o aparelho a uns 5 metros de uma parede. Fixar um fio de prumo  
de 2,5 m na parede, podendo o fio mover-se livremente. Ligar o aparelho e 
orientar o laser vertical no sentido do fio de prumo. A precisão está dentro  
da tolerância se o desvio entre a linha do laser e o fio de prumo não for  
superior a 1,5 mm.

Controlo da linha horizontal:
Coloque o aparelho a uns 5 metros de uma  
parede e ligue a luz do laser. Marcar o ponto B  
na parede. Girar a cruz laser cerca de 2,5 m  
para a direita. Verificar se a linha horizontal do  
ponto C se encontra a uma altura ± 2 mm do  
ponto B. Repetir o processo, mas agora girando a cruz do laser para a  
esquerda.

Verificar regularmente a calibragem antes do uso, depois  
de transporte e armazenamento prolongados.!

PT

Dados Técnicos (Sujeito a alterações técnicas 08.13)

Margem de autonivelação ± 3°

Exactidão ± 2 mm / 10 m

Comprimento de onda laser, laser de linha (vermelho) 635 nm

Comprimento de onda laser, laser de linha (verde) 510 nm
Comprimento de onda laser, laser de pontos  
(vermelho) 635 nm

Classe laser 2 / < 1 mW

Alimentação eléctrica 4 x 1,5V pilhas alcalinas

Duração operacional ACL 2 XP / ACL 2 XPG aprox. 10 h / aprox. 3,5 h

Temperatura de trabalho 0°C ... + 45°C

Temperatura de armazenamento -10°C ... + 70°C

Classe de protecção IP 54

Peso (incl. pilhas) 550 g

Dimensões (L x A x P) 130 x 105 x 70 mm
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Disposições da UE e eliminação

Oaparelho respeita todas as normas necessárias para  
a livre circulação de mercadorias dentro da UE.

Este produto é um aparelho eléctrico e tem de ser  
recolhido e eliminado separadamente, conforme  
a Directiva europeia sobre aparelhos eléctricos e  
electrónicos usados.

Mais instruções de segurança e indicações adicionais 
em: www.laserliner.com/info
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Läs igenom hela bruksanvisningen och det medföljande häftet  
“Garanti och extra anvisningar“. Följ de anvisningar som finns  
i dem. Dessa underlag ska sparas och medfölja laseranordningen  
om den lämnas vidare.

!
Funktion / Användningsområde
Korslinje- och 5-punktslaser för vertikal och horisontell justering
–  Möjlighet till inställning av fallhöjd ger extra sluttningsläge.
– Enskilt kopplingsbara laserlinjer
–  De 5 laserpunkterna på laserlinjen är alltid placerade med en förskjutning 

på 90° på både det horisontella och vertikala planet. I ändarna på laserlinjen 
bildas 3 brytpunkter av laserlinje och punkt.

–  Lod- och takpunkt möjliggör bekväm överföring av markeringar  
från golv till tak.

–  Out-Of-Level: Genom optiska och akustiska signaler indikeras när  

–  Självnivelleringsområde 3°, noggrannhet 2 mm / 10 m

Allmänna säkerhetsföreskrifter

–  Observera: Titta inte in i en direkt eller reflekterad stråle.
– Lasern får inte hanteras av barn!
– Rikta inte laserstrålen mot någon person.
–  Om laserstrålning av klass 2 träffar ögat ska man blunda  

medvetet och genast vrida bort huvudet från strålen.
–  Utsätt inte apparaten för mekanisk belastning, extrema  

temperaturer, fukt eller kraftiga vibrationer.
–  Använd enheten uteslutande på avsett sätt inom specifikationerna.  

Det är inte tillåtet att bygga om eller modifiera enheten, i så fall  
gäller inte tillståndet och säkerhetsspecifikationerna.

Laserstrålning!
Titta aldrig direkt in  

i laserstrålen!  
Laser klass 2

< 1 mW · 635 nm
EN 60825-1:2007-10

Laserstrålning!
Titta aldrig direkt in  

i laserstrålen!  
Laser klass 2

< 1 mW · 510-635 nm
EN 60825-1:2007-10
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Före transport måste alltid alla lasrar stängas av och pendeln parkeras, 
ställ strömbrytaren i läge ”OFF”! Rengör instrumentet med en mjuk 
trasa och fönsterputsmedel.!

Speciella produktegenskaper

Automatisk uppriktning av apparaten genom ett magnetdämpat 
pendelsystem. Apparaten sätts i grundinställning och riktar upp 
sig själv.

Transport-LOCK: Apparaten skyddas vid transport av ett  
pendellås.

Grön laserteknik (XPG-utförande)

 Enheter med PowerBright-teknik har högeffektiva dioder som 
projicerar ljusstarka, tydliga laserlinjer. Laserlinjerna är synliga 
även på längre avstånd, i dagsljus och på mörka ytor.

 Enheter som är märkta som RX-/GRX-READY är lämpliga att  
använda i ofördelaktiga ljusförhållanden. Laserlinjen pulserar  
vid en hög frekvens och detta kan fångas upp av lasermottagare 
på långa avstånd.

Lasermodul i DLD-utförande står för hög linjekvalitet, en ren,  
klar och därmed väl synlig linjebild. I motsats till tidigare  
generationer är de mer temperaturstabila och energieffektiva.

Det mänskliga ögat har dessutom en högre känslighet i den 
gröna laserns våglängdsområde än t.ex. den röda lasern. Därmed 
ser den gröna laserdioden mycket ljusare ut i jämförelse med den 
röda.

Grön laser – speciellt i DLD-utförande – erbjuder alltså fördelar 
vad gäller laserlinjens synbarhet under ogynnsamma förhållanden.
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Antal och placering av lasern

Korslinjelaser
H = horisontell laserlinje
V = vertikal laserlinje
S = lutningsfunktion

5-punktslaser
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Laseröppning

Batterifack (undersidan)

Strömbrytare i form 
av en skjutknapp
Transportsäkring

Stativgänga 1/4” (undersidan)

Handmottagarläge (endast XP)

Handmottagarläge (lysdiod) 
(endast XP)

  Valknapp för laserlinjer

Driftindikator (lysdiod)

1
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7

8
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   Horisontell och vertikal nivellering
 Lossa transportsäkringen och ställ strömbrytaren i läget ”ON”. Visa laserkorset 
och laserpunkterna. Laserlinjerna och laserpunkterna kan ställas om med hjälp 
av valknappen.

Vid horisontell och vertikal nivellering måste transportsäkringen lossas. 
Så fort apparaten befinner sig utanför det automatiska nivellerings-
området på 3°, blinkar laserlinjerna och en signal ljuder. Placera 
apparaten på ett sådant sätt, att den befinner sig inom nivellerings-
området. Laserlinjerna lyser åter konstant.

!

 Isättning av batterier
Öppna batterifacket (2) och lägg i batterier 
enligt installationssymbolerna. Tänk på att 
vända batteriernas poler åt rätt håll.
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 Sluttningsläge
Lossa inte transportsäkringen, skjut strömbrytaren till det mellersta läget 
och välj laserstråle med hjälp av valknappen. Nu kan lutande plan respektive 
lutningar skapas. I det här läget riktas laserlinjerna inte längre in automatiskt. 
Det signaliseras genom att laserlinjerna blinkar.

SE

4 Handmottagarläge 
Tillval: Arbete med laser-
mottagaren RX / GRX 
  Använd en lasermottager RX / GRX (tillval) 
för nivellering vid stora avstånd eller för 
laserlinjer som inte längre syns. 

Version XP: Ställ linjelasern med hjälp av 
knappen Handmottagarläge i handmottagar-
läget för att arbeta med lasermottagaren. 
Nu pulserar laserlinjerna med en hög 
frekvens och laser-linjerna blir mörkare. 
Lasermottagaren identifi erar laserlinjerna 
genom pulseringen. 

Version XPG: Handmottagarläget slås på 
automatiskt.

Beakta bruksanvisningen till den aktuella lasermottagaren.!
Handmottagarläget är till hands endast för laserlinjerna.!
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Kalibreringskontroll: 
3.  Ställ enheten så nära väggen som möjligt i höjd  

med den markerade punkten A1. 

4.  Vrid enheten 180° och markera punkten A3.  
Differensen mellan A2 och A3 är toleransen.

Förbereda kalibreringskontroll:
Du kan kontrollera kalibreringen av lasern. Sätt upp enheten mitt emellan 
två väggar som är minst fem meter från varandra. Slå på enheten för att 
frigöra transportsäkringen (laserkors på). För optimal kontroll skall ett stativ 
användas.

1. Markera punkten A1 på väggen.

 2.  Vrid enheten 180° och markera punkten A2.  
Mellan A1 och A2 har du nu en horisontell referens.

Om A2 och A3 ligger mer än 2 mm / 10 m från varandra behöver 
enheten justeras. Kontakta er återförsäljare eller vänd er till  
serviceavdelningen på UMAREX-LASERLINER.!
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Tekniska data (Tekniska ändringar förbehålls 01.15)

Självnivelleringsområde ± 3°

Noggrannhet ± 2 mm / 10 m

Laservåglängd för linjelaser (röd) 635 nm

Laservåglängd för linjelaser (grön) 510 nm

Laservåglängd för punktlaser (röd) 635 nm

Laserklass 2 / < 1 mW

Strömförsörjning 4 x 1,5V alkalibatterier

Användningstid ACL 2 XP / ACL 2 XPG cirka 10 tim / cirka 3,5 tim

Arbetstemperatur 0°C ... + 45°C

Förvaringstemperatur -10°C ... + 70°C

Skyddsklass IP 54

Vikt (inklusive batterier) 550 g

Mått (B x H x D) 130 x 105 x 70 mm

B
C

2,5 m

<
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Kontroll av den lodräta linjen: 
Ställ upp enheten cirka fem meter från en vägg. Fäst ett lod på väggen med 
ett 2,5 meter långt snöre så att lodet kan pendla fritt. Slå på enheten och rikta 
den lodräta lasern mot lodsnöret. Noggrannheten ligger inom toleransen när 
avvikelsen mellan laserlinjen och lodsnöret inte är större än ± 1,5 mm.

Kontroll av den horisontella linjen:
Ställ upp enheten cirka fem meter från en vägg 
och slå på laserkorset. Markera punkt B på väggen. 
Sväng laserkorset cirka 2,5 m åt höger och markera 
punkt C. Kontrollera om den vågräta linjen från 
punkt C ligger inom ± 2 mm i höjdled jämfört 
med punkt B. Upprepa proceduren vid svängning åt vänster.

Justeringen bör kontrolleras regelbundet, såsom före användning 
samt efter transport och längre förvaring.!
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EU-bestämmelser och kassering
Apparaten uppfyller alla nödvändiga normer för fri 
handel av varor inom EU.

Den här produkten är en elektrisk apparat och den 
måste sopsorteras enligt det europeiska direktivet  
för uttjänta el- och elektronikapparater.

Ytterligare säkerhets- och extra anvisningar på: 
www.laserliner.com/info
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Les fullstendig gjennom bruksanvisningen og det vedlagte heftet 
„Garanti- og tilleggsinform asjon“. Følg anvisningene som gis  
der. Dette dokumentet må oppbevares og leveres med dersom  
laserinnretningen gis videre.

!
Funksjon / Bruksområde
Krysslinje- og 5-punkts laser til vertikal og horisontal posisjonering

– Laserlinjene kan slås på enkeltvis
–  De 5 laserpunktene er alle plassert forskjøvet 90° på laserlinjens horisontale 

og vertikale nivå. På denne måten danner det seg 3 snittpunkter av laserlinje 
og punkt på laserlinjenes ender. 

–  Loddepunkt og takpunkt gjør det mulig å overføre markeringer fra gulv til 
vegg på en enkel og bekvem måte

–  Out-Of-Level: Gjennom optiske og akustiske signaler indikeres  

–  Selvnivelleringsområde 3°, Nøyaktighet 2 mm / 10 m

Generelle sikkerhetsinstrukser

–  OBS: Ikke se inn i den direkte eller reflekterte strålen.
– Laserinstrumentet må oppbevares utilgjengelig for barn!
– Laserstrålen må ikke rettes mot personer.
–  Dersom laserstråler av klasse 2 treffer øyet, så må øynene  

lukkes bevisst, og hodet må øyeblikkelig beveges ut av strålen.
–  Ikke utsett instrumentet for mekaniske belastninger, enorme  

temperaturer, fuktighet eller sterke vibrasjoner.
–  Bruk instrumentet utelukkende slik det er definert i kapittel Bruks- 

formål og innenfor spesifikasjonene. Ombygginger eller endringer  
på instrumentet er ikke tillatt, og i slikt tilfelle taper godkjennelsen  
og sikkerhetsspesifikasjonen sin gyldighet.

Laserstråling!
Ikke se inn i strålen!

Laser klasse 2
< 1 mW · 635 nm

EN 60825-1:2007-10

Laserstråling!
Ikke se inn i strålen!

Laser klasse 2
< 1 mW · 510-635 nm
EN 60825-1:2007-10

NO
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Til transport må alltid alle lasere slås av og pendelen må låses,  
PÅ/AV bryteren skal stilles på ”OFF”.!

Spesielle produktegenskaper

Automatisk posisjonering via pendelsystem med magnetisk  
demping. Apparatet plasseres i grunnstilling og foretar en  
automatisk posisjonering.

Transport LOCK: Under transport beskyttes apparatet av  
en pendellås.

Grønn laserteknologi (XPG-utførelse)

Instrumenter med PowerBright teknologi har spesielle  
høyytelsese dioder som produserer superklare laserlinjer.  
Disse forblir synlige over lengre avstander, i dagslys og på  
mørke overflater.

 Med RX-/GRX-READY teknologi kan laseren bli brukt i  
vanskelige lysforhold. Laserlinjene pulserer på en høy frekvens  
og disse tar lasermottakeren imot på større avstander.

Lasermoduler i DLD-utførelse har høy kvalitet på linjen, og et 
rent, klart og godt synlig linjebilde. I motsetning til tidligere 
generasjoner er de mer temperaturstabile og energieffektive.

Det menneskelige øyet er dessuten mer følsomt i bølgeområdet 
til grønn laser enn for eksempel rød laser. Derfor vises den  
grønne laserdioden mye bedre enn den røde.

Grønn laser – spesielt i DLD-utførelse – gir med andre ord en 
mer synlig laserlinje under vanskelige forhold.
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Antall laserlinjer og plasseringen av disse

Krysslinjelaser
H = horisontal laserlinje
V = vertikal laserlinje
S = Hellingsfunksjon

5-punkts laser

NO

2
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Laserstrålehull

Batterirom (underside)

PÅ/AV-bryter
Transportsikring

Stativgjenger 1/4”
(underside)

Manuell mottakermodus 
(kun XP)

LED manuell mottakermodus 
(kun XP)

Valgknapp laserlinjer

LED driftsindikator
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 Sette i batterier
Åpne batterirommet (2) og sett inn 
batteriene ifølge installasjonssymbolene. 
Sørg for at polene blir lagt riktig.

2

LASER LASER LASER LASER LASER LASER

   Horisontal og vertikal nivellering
 Løsne transportsikringen, sett PÅ/AV-bryteren på ”ON”. Laserkrysset 
og laserpunktene kommer til syne. Med valgknappen kan laserlinjene 
og laserpunktene koples. 

Horisontal og vertikal nivellering krever at transportsikringen løsnes. 
Straks apparatet befinner seg utenfor det automatiske nivellerings-
området på 3°, blinker laserlinjene og det lyder et signal. Posisjoner 
instrumentet slik at det befinner seg innenfor nivelleringsområdet. 
Laserlinjene lyser konstant igjen.

!



94

3

LASER LASER LASER LASER LASER LASER

4  
Manuell mottakermodus 
Ekstrautstyr: Arbeider med 
lasermottaker RX / GRX 
Bruk lasermottaker RX / GRX (ekstrautstyr) til 
nivellering på store avstander eller ved laser-
linjer som ikke lenger er synlige. 

Versjon XP: Når du skal arbeide med laser-
mottakeren, setter du linjelaseren i manuell 
mottakermodus med tilsvarende tast (5). Nå 
pulserer laserlinjene med en høy frekvens, 
og laserlinjene blir mørkere. Lasermottakeren 
RX / GRX registrerer laserlinjene ved hjelp av 
denne pulseringen. 

Versjon XPG: Håndmottakermodus slås på 
automatisk.

Se bruksanvisningen for lasermottakeren.!
Håndmottakermodusen er utelukkende tilgjengelig for laserlinjene. !

NO

 Hellingsmodus
  Ikke løsne transportsikringen, sett PÅ/AV-bryteren i midtposisjon og velg 
laserne med valgknappen. Nå kan apparatet legges på skjeve flater og i 
hellinger. I denne modus posisjoneres ikke laserlinjene automatisk. Dette 
signaliseres ved at laserlinjene blinker.
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Kontroll av kalibreringen: 
3.  Still instrumentet så nær veggen som mulig og 

i samme høyde som det markerte punktet A1. 

4.  Drei instrumentet 180° og marker punkt A3. 
Differansen mellom A2 og A3 utgjør toleransen.

Forberedelse av kontroll av kalibreringen:
Du kan kontrollere kalibreringen av laseren. Still instrumentet opp i midten 
mellom to vegger som står minst 5 m fra hverandre. Slå på apparatet, til dette 
må transportsikringen løses (laserkryss på). Det er best å bruke et stativ for å 
oppnå en optimal kontroll.

1. Marker punkt A1 på veggen.

 2.  Drei instrumentet 180° og marker punkt A2. 
Du har nå en horisontal differanse mellom A1 og A2.

Dersom avstanden mellom A2 og A3 er over 2 mm / 10 m, må laseren 
kalibreres. Ta kontakt med din fagforhandler eller henvend deg til 
kundeserviceavdelingen hos UMAREX-LASERLINER.!
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Kontroll av den vertikale linjen: 
Still opp instrumentet i ca. 5 m avstand fra en vegg. Fest et lodd med en 2,5 m 
lang snor på veggen, loddet bør kunne pendle fritt. Slå på instrumentet og  
rett inn den vertikale laseren mot loddesnoren. Nøyaktigheten ligger innenfor 
toleransen når avviket mellom laserlinjen og loddesnoren ikke er større enn  
± 1,5 mm.

Kontroll av den horisontale linjen:
Still opp instrumentet i ca. 5 m avstand fra en vegg  
og slå på laserkrysset. Marker punkt B på veggen.  
Sving laserkrysset ca. 2,5 m mot høyre og marker  
punkt C. Kontroller om den horisontale linjen fra  
punkt C ligger på samme høyde som punkt B ± 2 mm Gjenta prosedyren på 
venstre side.

Kontroller regelmessig justeringen før bruk, etter transporter og lengre 
lagring.!

NO

Tekniske data (Det tas forbehold om tekniske endringer 01.15)

Selvnivelleringsområde ± 3°

Nøyaktighet ± 2 mm / 10 m

Laserbølgelengde linjelaser (rød) 635 nm

Laserbølgelengde linjelaser (grønn) 510 nm

Laserbølgelengde punktlaser (rød) 635 nm

Laserklasse 2 / < 1 mW

Strømforsyning 4 x 1,5V alkalibatterier

Driftstid ACL 2 XP / ACL 2 XPG ca. 10 timer / ca. 3,5 timer

Arbeidstemperatur 0°C ... + 45°C

Lagertemperatur -10°C ... + 70°C

Beskyttelsesklasse IP 54

Vekt (inkl. batterier) 550 g

Mål (B x H x D) 130 x 105 x 70 mm
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EU-krav og kassering
Apparatet oppfyller alle nødvendige normer  
for fri samhandel innenfor EU.

Dette produktet er et elektroapparat og må  
kildesorteres og avfallsbehandles tilsvarende  
ifølge det europeiske direktivet for avfall av  
elektrisk og elektronisk utstyr.

Ytterligere sikkerhetsinstrukser og tilleggs- 
informasjon på: www.laserliner.com/info
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Dikey ve yatay hizalama için çapraz çizgi ve 5 nokta lazeri

 

 

Genel güvenlik bilgileri

 

 

 

kaybetmektedir.

< 1 mW · 635 nm
en 60825-1:2007-10

< 1 mW · 510-635 nm
en 60825-1:2007-10
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Taþýnmasý için daima tüm lazerleri kapatýnýz ve sarkaçlarý kilitleyiniz, 
AÇMA/KAPAMA þalteri “OFF” konumuna getiriniz!!

Özel Ürün Nitelikleri

düzeçlenmesi. Cihaz ana pozisyona getirilip otomatik olarak 
düzeçlenir.

korunur.

 (XPG Modeli)

görülebilir.

 
 

enerji tüketimi daha tasarruflu.

daha parlak görünür.
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Çapraz Çizgi Lazeri
H = Yatay lazer çizgisi

5 Nokta Lazeri
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!

dikkat ediniz.
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 Meyil modu

TR

4

XP versiyonu: 

XPG versiyonu: 

!
!
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Kalibrasyon kontrolü: 
3.
4.  

 

1.
 2.   

 
 !
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Teknik Özellikler 
± 3°

Hassasiyet ± 2 mm / 10 m

635 nm

510 nm

635 nm

2 / < 1 mW

Güç beslemesi 4 x 1,5V alkali piller

yak. 10 saat / yak. 3,5 saat

0°C ... + 45°C

-10°C ... + 70°C

IP 54

550 g

Ebatlar (G x Y x D) 130 x 105 x 70 mm

B
C

2,5 m
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Yatay çizginin kontrolü:

sonra kontrol ediniz.!
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Bu cihaz, AB dahilindeki serbest mal ticareti için  
 

yerine getirmektedir. 

 
 

 
www.laserliner.com/info
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Просим Вас полностью прочитать инструкцию по эксплуатации и 
прилагаемую брошюру „Информация о гарантии и дополнительные 
сведения“. Соблюдать содержащиеся в этих документах указания.  
Этот документ необходимо сохранить и передать при передаче 
лазерного устройства.

!

Назначение / Применение
Пятиточечный лазер с крестообразными линиями  
для нивелирования по вертикали и горизонтали
–  Дополнительный режим наклона позволяет создавать уклоны.
– Отдельно включаемые лазерные линии
–  Каждая из 5 лазерных точек смещена на 90° в горизонтальной, а также 

вертикальной плоскости лазерных лучей. Таким образом, на концах 
лазерных лучей образуется 3 точки пересечения из лазерного луча и точки. 

–  Основание перпендикуляра и потолочная точка позволяют  
удобно переносить разметку с пола на потолок

–  Отклонение от уровня: Оптические и акустические сигналы показывают,  
когда прибор оказывается за пределами области нивелирования.

–  Самонивелирование 3°, Точность 2 мм / 10 м

Общие указания по технике безопасности

– Внимание: Запрещается направлять прямой или отраженный луч в глаза.
– Не допускать попадания лазера в руки детей!
– Запрещается направлять лазерный луч на людей.
–  Если лазерное излучение класса 2 попадает в глаза, необходимо закрыть 

глаза и немедленно убрать голову из зоны луча.
–  Не подвергать прибор механическим нагрузкам, чрезмерным 

температурам, влажности или слишком сильным вибрациям.
–  Прибор использовать только строго по назначению и в пределах условий, 

указанных в спецификации. Вносить в прибор любые изменения или 
модификации запрещено, в противном случае допуск и требования по 
технике безопасности утрачивают свою силу.

Лазерное излучение!
Избегайте попадания  

луча в глаза!  
Класс лазера 2 

< 1 мВт · 635 нм
EN 60825-1:2007-10

Лазерное излучение!
Избегайте попадания  

луча в глаза!  
Класс лазера 2 

< 1 мВт · 510-635 нм
EN 60825-1:2007-10

RU
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Для перевозки прибор с фиксатором (2 для транспортировки 
необходимо всегда выключать, чтобы защитить его от повреждений.!

Особые характеристики изделия

Автоматическое нивелирование прибора с помощью 
маятниковой системы с магнитным демпфированием. Прибор 
приводится в исходное положение и выполняет автоматическое 
нивелирование.

БЛОКИРОВКА для транспортировки: Для защиты прибора во  
время транспортировки маятник фиксируется в одном положении.

Tехнология лазера, излучающего в зеленой области спектра 
(Исполнение XPG)

С применением технологии PowerBright появились более  
яркие лазерные диоды, способные проецировать хорошо 
видимые линии на больших расстояниях и на темных 
Поверхностях.

 С технологией RX-/GRX-READY у Вас появилась возможность  
принимать лазерный луч при ярком освещении. Пульсация  
лазерного луча с большой частотой, при помощи приёмника, 
улавливается на больших расстояниях.

Лазерные модули в исполнении DLD означают высокое  
качество линии и чистое, четкое и за счет этого хорошо 
различимое изображение линий. В отличие от предыдущих 
поколений они более термоустойчивы и энергоэффективны.

Кроме того, человеческий глаз обладает повышенной 
чувствительностью в волновом диапазоне зеленого лазера  
по сравнению, например, с красным лазером. В результате 
зеленый лазерный светодиод кажется гораздо более ярким  
по сравнению с красным.

Таким образом, при неблагоприятных условиях зеленые  
лазеры, особенно в исполнении DLD, имеют преимущества  
с точки зрения видимости.



108

2

1

3
4

7
8

5
6

Окно выхода лазерного луча
Отделение для батарей (внизу)
Ползунковый переключатель 
ВКЛ./ВЫКЛ.
устройство защиты при 
транспортировке
Резьба для штатива 1/4”
(внизу)

Режим ручного приема 
(только XP)
Светодиодный индикатор
режима ручного приема
(только XP)
Клавиша выбора 
лазерных линий
Светодиодный 
индикатор работы

1
2
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1H 1V S

Количество и размещение лазерных лучей

Лазер с крестообразными 
линиями
H = горизонтальный лазерный луч 
V = вертикальный лазерный луч 
S = функция наклона

5-точечный лазер

RU
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 Установка батарей
Откройте отделение для батарей (2) 
и установите батареи с соблюдением 
показанной полярности. Не 
перепутайте полярность.

2

LASER LASER LASER LASER LASER LASER

   Горизонтальное и вертикальное нивелирование
Снять с блокировки фиксатор для транспортировки и установить 
двухпозиционный выключатель в положение ВКЛ (ON). Появляются 
лазерное перекрестие и лазерные точки. С помощью кнопки выбора 
можно переключаться с лазерных линий на лазерные точки и наоборот. 

Для горизонтального и вертикального нивелирования необходимо 
снять с блокировки фиксатор для транспортировки. Как только прибор 
оказывается за пределами автоматического диапазона нивелирования, 
равного 3°, лазерные линии начинают мигать, и подается звуковой 
сигнал. Позиционировать прибор так, чтобы он находился в пределах 
диапазона нивелирования. Лазерные лучи снова горят постоянно.

!
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3

4  
Режим ручного приема 
Опция: Работа с лазерным 
приемником RX / GRX 
Для нивелирования на больших расстояниях 
или в тех случаях, когда лазерные линии 
больше не видны, использовать лазерный 
приемник RX / GRX (опция). 
Версия XP: Для работы с лазерным приемником 
переключить линейный лазер в режим ручного 
приема с помощью кнопки режима ручного 
приема. Теперь лазерные линии пульсируют 
с высокой частотой и становятся темнее. 
Благодаря этому пульсированию лазерный 
приемник распознает лазерные линии. 
Версия XPG: Режим ручного приема 
включается автоматически.

Необходимо соблюдать инструкцию по эксплуатации 
соответствующего лазерного приемника.!
Режим ручного приема можно использовать только 
для лазерных линий. !

RU

 Режим наклона
  Не отсоединяя фиксатор для транспортировки, передвинуть выключатель 
ВКЛ./ВЫКЛ. в среднее положение и выбрать лазер с помощью клавиши 
выбора. Теперь можно создавать наклонные плоскости или углы наклона. 
В этом режиме лазерные линии больше не выравниваются автоматически. 
Такое состояние сигнализируется путем мигания лазерных линий.
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Проверка калибровки: 
3.  Поставьте прибор как можно ближе к стене на высоте точки A1. 

Отрегулируйте прибор. 
4.  Поверните прибор на 180° и нанесите точку A3. Разница между 

точками A2 и A3 является допустимым отклонением.

Подготовка к проверке калибровки:
Калибровку лазера можно контролировать. Установить прибор посередине 
между 2 стенами, расстояние между которыми составляет не менее 5 м. 
Включите прибор, освободив для этого фиксатор для транспортировки 
(лазерный крест включен). Наилучшие результаты калибровки можно 
получить, если прибор установлен на штатив.

1. Нанесите на стене точку A1.
 2.  Поверните прибор на 180° и нанесите точку A2. Теперь у 

вас есть горизонтальная линия между точками A1 и A2.

Если A2 и A3 расходятся более чем на 2 мм на каждые 10 м, 
требуется настройка. В этом случае Вам необходимо связаться 
с авторизованным дилером или сервисным отделом UMAREX-
LASERLINER.

!
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Технические характеристики (Изготовитель сохраняет  
за собой права на внесение технических изменений 01.15)

Самонивелирование  ± 3°

Точность ± 2 мм / 10 м

Длина волны линейного лазера (красного) 635 нм

Длина волны линейного лазера (зеленого) 510 нм

Длина волны точечного лазера (красного) 635 нм

Класс лазеров 2 / < 1 мВт

Источник питания 4 x 1,5В щелочные батарейки

Cрок работы элементов питания  
ACL 2 XP / ACL 2 XPG ок. 10 часов / ок. 3,5 часов

Рабочая температура 0°C ... + 45°C

Температура хранения -10°C ... + 70°C

Класс защиты IP 54

Вес (с батарейки) 550 г

Размеры (Ш x В x Г) 130 x 105 x 70 мм

B
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2,5 m
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Проверка вертикальной линии: 
Поставьте прибор на расстоянии около 5 м от стены. С помощью шнура 
закрепите на стене отвес длиной 2,5 м. С помощью кнопок V1 и V2 
отрегулируйте лазер, совместив его луч с линией отвеса. Отклонение между 
лазером и шнуром отвеса по вертикали не должно превышать ± 1,5 мм.

Проверка горизонтальной линии:
Поставьте прибор на расстоянии около 5 м от  
стены и включите перекрёстный лазер. Сделайте  
отметку В на стене. Поворачивайте прибор, пока  
лазерный крест не сдвинется на 2,5 м вправо.  
Сделайте отметку С. Расстояние между  
горизонтальными линиями, проведенными через эти две точки, не должно 
превышать ± 2 мм. Повторите замеры, поворачивая прибор влево.

Регулярно проверяйте юстировку перед использованием, после 
транспортировки и длительного хранения.!
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Правила и нормы ЕС и утилизация 
Прибор выполняет все необходимые нормы, 
регламентирующие свободный товарооборот  
на территории ЕС.
Данное изделие представляет собой электрический 
прибор, подлежащий сдаче в центры сбора отходов 
и утилизации в разобранном виде в соответствии с 
европейской директивой о бывших в употреблении  
электрических и электронных приборах.
Другие правила техники безопасности и 
дополнительные инструкции см.  
по адресу: www.laserliner.com/info
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Повністю прочитайте цю інструкцію з експлуатації та брошуру  
«Гарантія й додаткові вказівки», що додається. Дотримуйтесь  
настанов, що в них містяться. Цей документ зберігати та докладати до 
лазерного пристрою, віддаючи в інші руки.

!
Функція / Призначення
Перехресний та 5-точковий лазер для прямовисного  
та поземного нівелювання
–  Додатково він може також використовуватися під кутом.  

Інтегрована система блокування.
– Лазерні лінії можна вмикати й вимикати поодинці
–  Кожна з 5 лазерних точок зміщена відносно поземої та прямовисної  

площин лазерних ліній на 90°. Отже на кінцях лазерних ліній утворюється  
3 точки перетину з лазерною лінією. 

–  Прямовисний та стельовий точкові промені уможливлюють зручне 
перенесення значок з підлоги на стелю

–  Out-Of-Level (зміщення): світловими та звуковими сигналами  
прилад сповіщає про вихід за межі діапазону нівелювання.

–  Діапазон автоматичного нівелювання 3°, Точність 2 мм / 10 м

Загальні вказівки по безпеці

–  Увага: Не дивитися на прямий чи відбитий промінь.
– Лазер не повинен потрапляти в руки дітей!
– Не наводити лазерний промінь на людей.
–  Якщо лазерне випромінювання класу 2 потрапить в око,  

щільно закрити очі та негайно відвести голову від променя.
–   Не наражайте прилад на механічне навантаження, екстремальну 

температуру, вологість або сильні вібрації.
–  Використовуйте прилад виключно за призначеннями в межах  

заявлених технічних характеристик. Переробки та зміни конструкції  
приладу не дозволяються, інакше анулюються допуск до експлуатації  
та свідоцтво про безпечність.

Лазерне випромінювання!
Не спрямовувати погляд  

на промінь!
Лазер класу 2

< 1 мВт · 635 нм
EN 60825-1:2007-10

Лазерне випромінювання!
Не спрямовувати погляд  

на промінь!
Лазер класу 2

< 1 мВт · 510-635 нм
EN 60825-1:2007-10
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Для транспортування завжди вимикати прилад за допомогою 
транспортного фіксатора, щоб захистити від пошкодження.!

Особливості виробу

Автоматичне вирівнювання приладу за допомогою маятникової 
системи з магнітним демпфіруванням. Прилад переводиться в 
початковий стан і самостійно вирівнюється.

Транспортне стопоріння: Під час транспортування прилад 
захищається шляхом стопоріння маятникової системи.

Зелений промінь (Виконання XPG)

Спеціальні високопотужні діоди утворюють надзвичайно 
яскраві лазерні лінії в приладах з технологією PowerBright. Вони 
залишаються видимими на більших відстанях, при яскравому 
навколишньому освітленні та на темних поверхнях.

 Завдяки технології RX-/GRX-READY лінійні лазери можна  
використовувати також у несприятливих умовах освітлення.  
Лазерні лінії пульсують тоді з високою частотою і можуть 
сприйматися за допомогою спеціальних приймачів лазерного 
випромінювання на великих відстанях.

Модулі керування діодними лазерами (DLD) — це висока якість 
ліній, акуратне й чітке, а тому добре видиме їх зображення. На 
відміну від попередніх поколінь вони більш термостабільні та 
енергоефективні.

До того ж людські очі більш чутливі до хвиль зеленого 
лазера, ніж, наприклад, червоного. Тому зелені лазерні діоди 
виглядають набагато яскравішими в порівнянні з червоними.

Переваги зелених лазерів – особливо у разі застосування 
модулей керування діодними лазерами (DLD) – ще й у тому,  
що лазерні лінії краще видимі за несприятливих умов.
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1H 1V S

Кількість й конфігурація лазерних променів

Перехресний лазер
H = горизонтальна лазерна лінія
V = вертикальная лазерна лінія
S = функція завдання нахилу

5-точковий лазер

UA

2

1

34

7
8

5
6

Отвір для виходу 
лазерного променя
Відсік для батарейок 
(нижня сторона)
Повзунковий перемикач 
увімкнення/вимкнення
Блокування
Штативна різьба 1/4”
(нижня сторона)

Режим ручного приймача 
(тільки XP)
СД-індикатор режиму
використання ручного
приймача (тільки XP)
 Кнопка вибору лазерних ліній
СД-індикатор роботи

1

2

3

4

5

6

7
8
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   Горизонтальне і вертикальне нівелювання
Розфіксуйте транспортне стопоріння, встановіть вимикач увімкнення/
вимкнення на «ON». З‘являться лазерне перехрестя та лазерні точки. Кнопкою 
вибору можна перемикати з лазерних ліній на лазерні точки та навпаки. 

Для горизонтального і вертикального нівелювання необхідно 
розфіксувати транспортне стопоріння. Якщо прилад знаходиться за 
межами діапазону автоматичного нівелювання, що становить 3°, 
блимають лазерні лінії та лунає звуковий сигнал. Розташуйте прилад 
так, щоб той знаходився в межах діапазону нівелювання. Лазерні лінії 
знов засвітять безперестань.

!

 Закладення батарейок
Відкрити відсік для батарейок (2) і 
вкласти батарейки згідно з символами. 
Слідкувати за полярністю.
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3 Режим нахилу
  Не послаблюючи транспортний фіксатор, пересунути вимикач увімкнення/
вимкнення в середнє положення й увімкнути лазери кнопкою вибору. Тепер 
можна працювати с похилими поверхнями або нахилами. У цьому режимі 
лазерні лінії вже автоматично не вирівнюються. Про це сповіщає блимання 
лазерних ліній.

UA

4  
Режим використання ручного приймача 
додатково: працює з лазерним 
приймачем RX / GRX
При великих відстанях або коли лазерні 
лінії погано видно, скористайтеся лазерним 
приймачем RX / GRX (не входить до 
стандартного комплекту). 
Версія XP: Щоб працювати з лазерним 
приймачем, лінійний лазер необхідно за 
допомогою кнопки вибору режиму ручного 
приймача перевести в режим ручного приймача. 
При цьому лазерні лінії пульсуватимуть з більшою 
частотою, а яскравість лазерних ліній зменшиться. 
За допомогою цих імпульсів лазерний приймач 
розпізнає лазерні лінії. 
Версія XPG: Режим ручного приймача вмикається 
автоматично.

Дотримуйтеся інструкції з експлуатування відповідного приймача 
лазерного випромінювання!
Режим ручного приймача передбачено виключно для лазерних ліній. !



AutoCross-Laser 2 XP / AutoCross-Laser 2 XPG

119UA

A1

A2

2.

1.

A3

A2 A2A1

4.

3.

A3

A2< 
2 

m
m

 /
 1

0 
m

 =
 O

K

Перевірка калібрування: 
3.  Встановити прилад якомога ближче до стіни на висоті крапки А1. 
4.  Поверніть прилад на 180° і помітьте крапку A3. Різниця між  

А2 і А3 є допуском.

Підготовка перевірки калібрування:
Калібрування лазера можна перевіряти. Установіть прилад у центрі між  
2 стінами, що віддалені одна від одної щонайменш на 5 м. Ввімкнути  
прилад, для цього зняти систему блокування (лазерний хрест ввімкн.)  
Для оптимальної перевірки використовувати штатив.

1. Помітьте крапку A1 на стіні.
 2.  Поверніть прилад на 180° і помітьте крапку A2. Тепер між  

крапками А1 і А2 встановлене горизонтальне відношення.

Якщо A2 і A3 розрізняються більше ніж на 2 мм / 10 м, потрібне 
юстирування. Зверніться до крамниці чи в сервісний відділ  
UMAREX-LASERLINER.!
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Технічні дані (Право на технічні зміни збережене 01.15)

Діапазон автоматичного нівелювання ± 3°

Точність ± 2 мм / 10 м

Довжина хвиль лінійного (червоного) 635 нм

Довжина хвиль лінійного (зеленого) 510 нм

Довжина хвиль лазера з проекцією у 
вигляді крапки (червоного) 635 нм

Клас лазера 2 / < 1 мВт

Живлення 4 лужні батарейки 1,5 В кожна

Tермін експлуатації 
ACL 2 XP / ACL 2 XPG

Близько 10 годин / 
Близько 3,5 годин

Робоча температура 0°C ... + 45°C

Температура зберігання -10°C ... + 70°C

Клас захисту IP 54

Маса (з батарейки) 550 г

Габаритні розміри (Ш x В x Г) 130 x 105 x 70 мм
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Перевірка вертикальної лінії: 
Встановити прилад на відстані прибл. 5 м від стіни. На стіні прикріпити висок 
з шнуром довжиною 2,5 м, висок повинен вільно рухатися. Ввімкнути прилад 
і навести вертикальний лазер на шнур. Точність знаходиться в межах допуску, 
якщо відхилення між лінією лазера і шнуром становить не більше ± 1,5 мм.

Перевірка горизонтальної лінії:
Встановити прилад на відстані прибл. 5 м від 
стіни і ввімкнути лазерний хрест. Помітити на 
стіні крапку В. Повернути лазерний хрест прибл. 
на 2,5 м праворуч і помітити крапку С. Перевірити, 
чи горизонтальна лінія пункту С знаходиться на 
тій же висоті ± 2 мм, що і пункту В. Повторити процес з повертанням ліворуч.

Регулярно перевіряйте юстирування перед використанням, після 
транспортування та тривалого зберігання.!



AutoCross-Laser 2 XP / AutoCross-Laser 2 XPG

121UA

Нормативні вимоги ЄС й утилізація 
Цей пристрій задовольняє всім необхідним  
нормам щодо вільного обігу товарів в межах ЄС.
Згідно з європейською директивою щодо електричних 
і електронних приладів, що відслужили свій термін, 
цей виріб як електроприлад підлягає збору й 
утилізації окремо від інших відходів.
Детальні вказівки щодо безпеки й додаткова 
інформація на сайті: www.laserliner.com/info
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!

 

 

–  Out-Of-Level: Optické a akustické signály indikují,  

 

 
teplotám, vlhkosti nebo silným vibracím.

 

Nedívejte se do paprsku!

< 1 mW · 635 nm
EN 60825-1:2007-10

Nedívejte se do paprsku!

< 1 mW · 510-635 nm
EN 60825-1:2007-10

CZ
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aretací.

 
 

 

 Díky technologii RX-/GRX-READY se liniové lasery mohou  
 

linie potom pulzují s vysokou frekvencí a speciální laserový 

Laserové moduly v provedení DLD jsou zárukou vysoké kvality 
 

 

Lidské oko je navíc více citlivé na vlnovou délku zeleného laseru 
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Okno pro výstup 
laserového paprsku

Bateriový kryt (spodní strana)

Transportní pojistka

Závit stativu 1/4”
(spodní strana)

(jen XP)

volbu laserových linií

Diodová indikace provozu

1

2

3

4

5

6

7

8

S = funkce sklonu

CZ

2

1

3
4

7
8

5
6
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polaritu.

2

LASER LASER LASER LASER LASER LASER

  Horizontální nivelace a vertikální nivelace

!
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3

LASER LASER LASER LASER LASER LASER

4 

výbava). 

Verze XP:

linie nyní pulzují s vysokou frekvencí a jsou 

Verze XPG:

!
!

CZ

automaticky nevyrovnávají. Signalizuje to blikání laserových linií. 
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A2 A2A1
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Kontrola kalibrace: 
3.
4.

je tolerance.

 mezi 2 

1.
 2.  

Mezi body A1 a A2 máte nyní horizontální referenci.

!
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2,5 m
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Kontrola vertikální linie: 

Kontrola horizontální linie:
 

 
 

 
 

 !

CZ

Technické parametry 
± 3°

± 2 mm / 10 m

635 nm

Vlnová délka laserového paprsku liniový (zeleného) 510 nm

Vlnová délka bodového laseru 635 nm

2 / < 1 mW

Napájení 4 x 1,5V alkalické baterie

Provozní doba ACL 2 XP / ACL 2 XPG cca 10 hod. / cca 3,5 hod.

Pracovní teplota 0°C ... + 45°C

Skladovací teplota -10°C ... + 70°C

IP 54

550 g

130 x 105 x 70 mm
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Ustanovení EU a likvidace
P ístroj spl ebné normy pro  

Tento výrobek je elektrický p ístroj a musí být 
odd len  vyt íd n a zlikvidován podle evropské 
sm
p ístroje.

 
www.laserliner.com/info
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täielikult läbi. Järgige neis sisalduvaid juhiseid. Käesolev dokument  
tuleb alles hoida ja laserseadise edasiandmisel kaasa anda.!

Talitlus / Kasutuseesmärk
Ristjoon- ja 5-punktilaser vertikaalseks ja horisontaalseks väljajoondamiseks

– Üksikult lülitatavad laserjooned
–  5 laserpunkti on vastavalt 90° astmetega laserjoonte horisontaalsele ja 

vertikaalsele tasandile paigutatud. Laserjoonte otstesse moodustuvad nii 
laserjoonest ja punktist 3 lõikepunkti. 

–  Loodimis- ja laepunkt võimaldavad mugavalt märgistusi  
põrandalt lakke üle kanda

–  Out-Of-Level: Kui seade on väljaspool nivelleerimispiirkonda,  
siis antakse sellest optiliste ja akustiliste signaalidega märku.

–   Iseloodimisvahemik 3°, Täpsus 2 mm / 10 m

Üldised ohutusjuhised

–  Tähelepanu: Ärge vaadake otsesesse või peegelduvasse kiirde.
– Laser ei tohi sattuda laste kätte!
– Ärge suunake laserkiirt inimeste peale.
–  Kui klassi 2 laserkiirgus satub silma, siis tuleb silmad teadlikult  

sulgeda ja pea kohe kiire eest ära liigutada.
–   Ärge laske seadmele mõjuda mehaanilist koormust, ülikõrgeid  

temperatuure, niiskust ega tugevat vibratsiooni.
–  Kasutage seadet eranditult spetsifikatsioonide piires vastavalt selle  

kasutusotstarbele. Ümberehitused või muudatused pole seadmel lubatud, 
seejuures kaotavad luba ning ohutus-spetsifikatsioon kehtivuse.

Laserkiirgus!
Mitte vaadata laserikiirt!

Laseriklass 2
< 1 mW · 635 nm

EN 60825-1:2007-10

Laserkiirgus!
Mitte vaadata laserikiirt!

Laseriklass 2
< 1 mW · 510-635 nm
EN 60825-1:2007-10

EE
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Lülitage seade transportimisel kahjustuste eest kaitsmiseks alati  
transpordikaitsmega välja.!

Toote eriomadused

Seadme automaatne väljajoondus magnetamortisaatoriga  
pendelsüsteemiga. Seade viiakse põhiasendisse ja joondub  
iseseisvalt välja.

Transpordilukk (LOCK): Seadet kaitstakse transportimisel  
pendlilukustiga.

Roheline lasertehnoloogia (XPG-mudel)

PowerBright tehnoloogiaga seadmetes genereerivad eriti eredaid 
laserjooni spetsiaalsed võimsusdioodid. Need jäävad nähtavaks  
ka suurematel kaugustel, eredas ümbrusvalguses ja tumedatel 
pindadel.

RX-/GRX-READY tehnoloogiaga saab joonlasereid kasutada ka  
ebasoodsates valgustingimustes. Laserjooned pulseerivad siis  
kõrgel sagedusel ja tuvastatakse suurtel kaugustel spetsiaalsete 
laservastuvõtjatega.

DLD teostuses lasermooduleid iseloomustab joone kõrge  
kvaliteet, puhas, selge ja seetõttu hästi nähtav joonepilt.  
Varasemate põlvkondadega võrreldes on need temperatuuri-
stabiilsemad ja energiatõhusamad.

Peale selle on inimsilma tundlikkus kõrgem rohelise laseri kui 
näiteks punase laseri lainepiirkonnas. Seetõttu paistab roheline 
laserdiood punasega võrreldes palju heledam.

Rohelised laserid – spetsiaalselt DLD teostus – pakuvad seega 
laserjoone nähtavusega seonduvalt ebasoodsates tingimustes 
arvukaid eeliseid.
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1H 1V S

Laserite arv ja paigutus

Ristjoonlaser
H = horisontaalne laserkiir
V = vertikaalne laserkiir
S = kaldefunktsioon

5-punktilaser

EE

2

1

3
4

7
8

5
6

Laserkiire aken

Patareide kast (alakülg)

SISSE / VÄLJA nihklüliti
Transpordipolt

Statiivi keere 1/4” (alakülg)

Käsivastuvõtumoodus 
(ainult XP)

Käsivastuvõtumooduse LED 
(ainult XP)

Laserkiirte valikunupp

LED töönäidik

1

2

3

4

5

6

7

8
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LASER LASER LASER LASER LASER LASER

  Horisontaalne ja vertikaalne nivelleerimine
Vabastage transpordikaitse, seadke SISSE/VÄLJA-lüliti “ON” peale. Ilmuvad 
laseririst ja laserpunktid. Valikuklahviga saab laserjooni ja laserpunkte lülitada. 

Horisontaalseks ja vertikaalseks nivelleerimiseks peab olema transpor-
dikaitse vabastatud. Kui seade on väljaspool automaatset nivelleerimis-
vahemikku 3°, siis laserjooned vilguvad ja kõlab signaal. Positsioneerige 
seade nii, et ta paikneks nivelleerimisvahemiku piires. Laserjooned 
põlevad taas konstantselt.

!

 Patareide sisestamine
Avage patareide kast (2) ja asetage patareid 
sisse nii, nagu sümbolil näidatud. Pöörake 
sealjuures tähelepanu õigele polaarsusele.
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3

LASER LASER LASER LASER LASER LASER

  Ärge vabastage transpordikaitset, seadke SISSE/VÄLJA-lüliti keskmisse 
asendisse ja valige laser valikuklahviga välja. Nüüd saab kaldtasapindu 
või kaldeid moodustada. Selles mooduses laserjooned enam automaatselt 
välja ei joondu. Viimasest antakse märku laserjoonte vilkumisega.

EE

4  
Käsivastuvõtumoodus 
Lisavarustus: Töötamine 
laservastuvõtjaga RX / GRX 
Kasutage nivelleerimiseks suurtel kaugustel 
või mitte enam nähtavate laserjoonte puhul 
laservastuvõtjat RX / GRX (lisavarustus). 

Versioon XP: Laservastuvõtjaga töötamiseks 
lülitage joonlaser käsivastuvõtumooduse 
klahviga käsivastuvõtumoodusesse. Nüüd 
pulseerivad laserjooned kõrge sagedusega 
ning muutuvad tumedamaks. Laservastuvõtja 
tuvastab laserjooni eelmainitud pulseerimise 
kaudu. 

Versioon XPG: Käsivastuvõtumoodus on 
automaatselt sisse lülitatud.

Järgige vastava laservastuvõtja kasutusjuhendit.!
Käsivastuvõtumoodus on eranditult laserjoonte jaoks valmis. !
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Kalibreerimise kontrollimine: 
3.  Asetage seade seinale võimalikult lähedale punkti A1  

märgistatud kõrgusele. 

4.  Pöörake seadet 180° võrra ja märgistage punkt A3.  
Vahe punktide A2 ja A3 vahel on tolerants.

Kalibreerimise kontrollimiseks valmistumine:
Teil on võimalik laseri kalibreerimist kontrollida. Asetage laser kahe, teineteisest 
vähemalt 5 m kaugusel asuva seina vahele keskele. Lülitage seade sisse: 
selleks vabastage transpordipolt (laserkiirte rist sisse lülitatud). Optimaalseks 
kontrollimiseks kasutage statiivi.

1. Märgistage punkt A1 seinal.

 2.  Pöörake seadet 180° võrra ja märgistage punkt A2.  
Punktide A1 ja A2 vahel on nüüd horisontaalne lähteväärtus.

Kui A2 ja A3 paiknevad rohkem kui 2 mm / 10 m  
teineteisest eemal, siis on vaja häälestada. Võtke ühendust  
oma edasimüüjaga või pöörduge ettevõtte UMAREX- 
LASERLINER klienditeenindusosakonna poole.

!
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Tehnilised andmed (Jätame endale õiguse tehnilisteks muudatusteks 01.15)

Iseloodimisvahemik  ± 3°

Täpsus ± 2 mm / 10 m

Laseri lainepikkus laseriklass (punane) 635 nm

Laseri lainepikkus laseriklass (roheline) 510 nm

Laseri lainepikkus punktilaser (punane) 635 nm

Laseriklass 2 / < 1 mW

Toitepinge 4 x 1,5V leelispatareid

Tööiga ACL 2 XP / ACL 2 XPG u 10 tundi / u 3,5 tundi

Töötemperatuur 0°C ... + 45°C

Hoidmistemperatuur -10°C ... + 70°C

Kaitseklass IP 54

Kaal (koos patareid) 550 g

Mõõtmed (L x K x S) 130 x 105 x 70 mm

B
C

2,5 m

<
 2

 m
m

 =
 O

K

Vertikaalse kiire kontrollimine: 
Asetage seade ca 5 m kaugusele seinast. Kinnitage seinale 2,5 m pikkuse nööri 
otsas olev lood. Lood peab sealjuures vabalt pendeldama. Lülitage seade sisse 
ja rihtige vertikaalne laserkiir loodi nöörile. Täpsus on lubatud vahemikus, kui 
erinevus laserkiire ja loodinööri vahel ei ole suurem kui ± 1,5 mm.

Horisontaalse kiire kontrollimine:
Asetage seade ca 5 m kaugusele seinast ja lülitage 
laserkiirte rist sisse. Märgistage seinal punkt B. 
Pöörake laserkiirte risti 2,5 m võrra paremale ja 
märgistage punkt C. Kontrollige, kas horisontaalne 
kiir on punktist C ± 2 mm kaugusel (peab samas 
olema punktiga B ühel kõrgusel). Korrake toimingut vasakule pööramise abil.

Kontrollige häälestus enne kasutamist, pärast transportimist 
ning pikaajalist ladustamist regulaarselt üle.!
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ELi nõuded ja utiliseerimine 

Seade täidab kõik nõutavad normid vabaks  
kaubavahetuseks EL-i piires.

Käesolev toode on elektriseade ja tuleb vastavalt 
Euroopa direktiivile elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmete kohta eraldi koguda ning kõrvaldada.

Edasised ohutus- ja lisajuhised aadressil:  
www.laserliner.com/info 
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< 1 mW · 635 nm
EN 60825-1:2007-10

< 1 mW · 510-635 nm
EN 60825-1:2007-10

LV
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(tikai XP)
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 Bateriju ielikšana

2

LASER LASER LASER LASER LASER LASER

!
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3

LASER LASER LASER LASER LASER LASER

4  

Versija XP:  

Versija XPG:

!
!

LV
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3.
4.

A2 un A3 ir pielaide.

pa vidu starp 2 

1.
 2.  

!
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Tehniskie dati 
± 3°

± 2 mm / 10 m

635 nm

510 nm

635 nm

2 / < 1 mW

apm. 10 h / apm. 3,5 h

0°C ... + 45°C

-10°C ... + 70°C

IP 54

Svars (ieskaitot baterijas) 550 g

130 x 105 x 70 mm
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Ler ce atbilst attiec gajiem normat viem par br vu  
pre u apriti ES.

Konkr rta. T  utiliz jama 
atbilst gi ES Direkt vai par elektrisko un elektronisko 
iek rtu atkritumiem.

 
www.laserliner.com/info
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 !
Veikimas ir paskirtis

 

– Atskirai jungiami lazerio spinduliai

 

–  Automatinio niveliavimo ribos 3°, Tikslumas 2 mm / 10 m 

Bendrieji saugos nurodymai

 

 

Lazerio spinduliavimas!

< 1 mW · 635 nm
EN 60825-1:2007-10

Lazerio spinduliavimas!

< 1 mW · 510-635 nm
EN 60825-1:2007-10
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1H 1V S

H = horizontalus lazerio spindulys
V = vertikalus lazerio spindulys
S = pasvirimo funkcija

LT

2

1

3
4

7
8

5
6

Lazerio spindulio langelis

Stumiamasis jungiklis 

Transportavimo apsauga

Stovo sriegis 1/4” 

(tik XP)

(tik XP)

1
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LASER LASER LASER LASER LASER LASER

   Horizontalus ir vertikalus niveliavimas
 

!
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LASER LASER LASER LASER LASER

3

LASER

LT

4  
Pasirinktinis rankinio 

su lazerio imtuvu RX / GRX 
Niveliavimui dideliu atstumu arba kai 

Versija XP:

Versija XPG:

!
!
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3.
4.  

A2 ir A3 yra paklaida.

Pasirengimas kalibravimo patikrinimui:
viduryje 

1.
 2.   

!
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Techniniai duomenys 
Automatinio niveliavimo ribos ± 3°

Tikslumas ± 2 mm / 10 m

Linijinio lazerio (raudono) bang  ilgis 635 nm

 ilgis 510 nm

635 nm

2 / < 1 mW

Elektros maitinimas

ACL 2 XP / ACL 2 XPG
apie 10 val / apie 3,5 val

0°C ... + 45°C

-10°C ... + 70°C

IP 54

550 g

Matmenys (P x A x G) 130 x 105 x 70 mm

B
C

2,5 m

<
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Vertikalios linijos kontrol: 

kaip ± 1,5 mm.

Horizontalios linijos kontrol:

!
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ES nuostatos ir utilizavimas
Prietaisas atitinka visus galiojan ius standartus, 
reglamentuojan ius laisv  preki  jud jim  ES.

S jungos Direktyv  d l elektros ir elektronin s rangos 
atliek , turi b ti surenkamas atskirai ir utilizuojamas 
aplink  tausojamuoju b du.

 
www.laserliner.com/info
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dispozitivului laser.

!

– Linii laser ajustabile idividual
–  Cele 5 puncte laser sunt dispuse decalat cu câte 90° în plan orizontal  

 

 

 

 

 

 
 

Raze laser!
Nu se va privi în raza!

Laser clasa 2
< 1 mW · 635 nm

EN 60825-1:2007-10

Raze laser!
Nu se va privi în raza!

Laser clasa 2
< 1 mW · 510-635 nm
EN 60825-1:2007-10

RO
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BLOCATOR pentru transportare: Aparatul este protejat cu  
ajutorul unui blocator al pendulatorului.

Aparatele cu tehnologia PowerBright sunt echipate cu diode 
laser speciale care produc linii laser extrem de luminoase. 
Acestea raman vizibile chiar si la distante mari, in conditii  
de lumina puternica sau pe suprafete inchise la culoare.

 Tehnologia GRX-READY permite folosirea laserelor chiar si  
in conditii nefavorabile de lumina. Liniile laser pulseaza la  
frecventa inalta si pot fi detectate de receptoare speciale  
chiar si la distante mari.

 
 

 

Ochiul uman este cu mult mai sensibil în domeniul undelor  
 
 

 
 

nefavorabile.
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Compartiment baterii 

PORNIT/OPRIT

Filet stativ 1/4”

(numai XP)

(numai XP)

1

2

3

4

5

6

7

8

Aparat laser cu linii în cruce Aparat laser cu 5 puncte

RO

2

1

34

7
8

5
6
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 Introducerea bateriilor
Se deschide compartimentul de baterii (2) 

de instalare. Se va respecta polaritatea 

2

LASER LASER LASER LASER LASER LASER

laser se aprind din nou constant.

!
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LASER LASER LASER LASER LASER LASER

3

4  

laser RX / GRX 

în cazul liniilor laser care nu mai sunt vizibile 

Versiune XP: Pentru lucrul cu receptorul laser, 

 

Versiune XPG:
este cuplat automat.

!
razele liniare laser. !

RO

 Modul de înclinare
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3.

4.

mijloc

se va utiliza un stativ.

1.
 2.  

departamentului service UMAREX-LASERLINER.!
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Verificarea liniei verticale: 

este mai mare de ± 1,5 mm.

Verificarea liniei orizontale:
 

 
pe perete. Crucea laser la cca. 2,5 m spre dreapta  

 
 

 !

RO

Date tehnice 
± 3°

Exactitate ± 2 mm / 10 m

635 nm

510 nm

635 nm

2 / < 1 mW

Alimentare tensiune 4 x 1,5V baterii alcaline

cca. 10 ore / cca. 3,5 ore

0°C ... + 45°C

-10°C ... + 70°C

IP 54

Greutate (incl. baterii) 550 g

Dimensiuni (L x Î x A) 130 x 105 x 70 mm
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Прочетете изцяло ръководството за експлоатация и приложената 
брошура „Гаранционна и допълнителна информация “. Следвайте 
съдържащите се в тях инструкции. Този документ трябва да се 
съхранява и да се предаде при предаване на лазерното устройство.

!
Функция / Цел на използването
Лазер с пресичащи се линии и 5-точков лазер за вертикално  
и хоризонтално центроване
–  Допълнителният Режим наклон позволява задаването на наклони.
– Превключваеми поединично лазерни линии
–  Петте лазерни точки са разположени през 90° в хоризонталната и 

вертикалната равнина на лазерните линии. По този начин в краищата на 
лазерните линии се образуват 3 пресечни точки между лазерните линии и 
точки. 

–  Точката на основата и върха на перпендикуляра позволяват удобното 
пренасяне на маркировки от основата към върха

–  Отклонение от Ниво: Чрез оптични и акустични сигнали се показва,  
кога уредът се намира извън диапазона на нивелиране.

– Диапазон на само-нивелиране 3°, Точност 2 мм / 10 м 

Общи инструкции за безопасност

–  Внимание: Не гледайте в директния или отразения лъч.
– Не допускайте лазерът да попада в ръцете на деца!
– Не насочвайте лазерния лъч към хора.
–  Ако лазерно лъчение от клас 2 попадне в окото, очите трябва съзнателно  

да се затворят и главата веднага да се премести настрани от лъча.
–  Не излагайте уреда на механично натоварване, екстремни температури, 

влага или прекалено високи вибрации.
–  Използвайте уреда единствено съгласно предназначението за употреба в 

рамките на спецификациите. Не се допускат модификации и изменения 
на уреда. Това ще доведе до невалидност на разрешителното и 
спецификацията за безопасност.

Лазерно лъчение!
Не гледайте срещу  

лазеpния лъч!
Лазер клас 2

< 1 мВт · 635 нм
EN 60825-1:2007-10

Лазерно лъчение!
Не гледайте срещу  

лазеpния лъч!
Лазер клас 2

< 1 мВт · 510-635 нм
EN 60825-1:2007-10



AutoCross-Laser 2 XP / AutoCross-Laser 2 XPG

163BG

За транспорт винаги изключвайте уреда с транспортното 
обезопасяване, за да може уредът да бъде защитен от повреда.!

Специални характеристики на продукта

Автоматично подравняване на уреда чрез магнитно затихваща 
махова система. Уредът се поставя в основно положение и се 
подравнява самостоятелно.

Транспортна БЛОКИРОВКА: Уредът се защитава при транспорт 
чрез махова блокировка.

Зелена лазерна технология (Изпълнение XPG)

Специални диоди с висока мощност генерират много светли 
лазерни линии В уреди с технология PowerBright. Те остават 
видими на по-дълги разстояния, при обкръжение с ярка 
светлина и върху тъмни повърхности.

 С технологията RX-/GRX-READY лазерните линии може да  
се използват и при неблагоприятни условия на осветление.  
Лазерните линии пулсират с висока честота и се разпознават  
на големи разстояния чрез специални лазерни приемници.

Лазерните модули в изпълнение DLD допринасят за високо 
качество на линията и чисто, ясно и добре видимо изображение 
на линията. За разлика от предишните поколения те са 
по-стабилни на температури и са с по-висока енергийна 
ефективност.

Освен това човешкото око има по-голяма чувствителност в 
диапазона на вълните на зеления лазер, отколкото например 
при червения лазер. Поради това зеленият лазерен диод 
изглежда много по-ярък в сравнение с червения.

Зелените лазери, специално в изпълнение DLD, предлагат 
предимства по отношение на видимостта на лазерната линия 
при най-неблагоприятни условия.
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Брой и разположение на лазерите

Лазер с пресичащи се линии
H = хоризонтална линия на лазера
V = вертикална линия на лазера
S = Функция наклон

5-точков лазер

BG

2

1

3
4

7
8

5
6

Изходен прозорец на лазера
Батерийно отделение 
(долна страна)
Плъзгащ превключвател 
ВКЛ/ИЗКЛ
транспортно обезопасяване
Резба на статива 1/4”
(долна страна)

Режим Ръчен приемник 
(само XP)
LED Режим Ръчен приемник
(само XP)
 Бутон за превключване 
на лазерни линии
LED индикаторно табло

1
2

3

4

5

6

7

8
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   Хоризонтално и вертикално нивелиране
 Освободете обезопасяването при транспорт, поставете превключвателя ВКЛ/
ИЗКЛ на “ON” (ВКЛ). Показват се пресечната точка на лазера и лазерните 
точки. Чрез бутона за избор можете да превключвате между лазерни линии и 
лазерни точки. 

За хоризонтално и вертикално нивелиране трябва да се освободи 
транспортното обезопасяване. Щом уредът се намира извън зоната на 
автоматично нивелиране от 3°, лазерните линии започват да мигат и 
се издава звуков сигнал. Позиционирайте уреда така, че да се намира 
в зоната за нивелиране. Лазерните линии започват да светят отново 
постоянно.

!

 Поставяне на батериите
Отворете гнездото за батерии 
(2) и поставете батериите според 
инсталационните символи. При това 
следете за правилна полярност.
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 Режим наклон
  Не освобождавайте транспортното обезопасяване, плъзнете превключвателя 
ВКЛ/ИЗКЛ в средно положение и изберете лазера с бутона за избиране. 
Сега може да се създадат наклонени равнини, съотв. наклони. В този режим 
лазерните линии не се подравняват автоматично. Това се сигнализира чрез 
мигане на лазерните линии. 

BG

4 Режим Ръчен Приемник 
По избор: Работи с лазерния приемник 
RX / GRX
За нивелиране на големи разстояния или при 
вече невидими лазерни линии използвайте 
лазерен приемник RX / GRX (по избор). 
Версия XP: За работа с лазерния приемник 
превключете линейния лазер с бутона за 
режим Ръчен приемник в режим Ръчен 
приемник. Сега лазерните линии пулсират 
с висока честота и лазерните линии стават 
по-тъмни. Лазерният приемник разпознава 
чрез това пулсиране лазерните линии. 
Версия XPG: Режимът на ръчен приемник 
се включва автоматично. 

Вземете предвид ръководството за експлоатация на съответния 
лазерен приемник.!
Режимът на ръчен приемник е в готовност изключително 
за лазерните линии. !
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Проверка на калибровката: 
3.  Поставете уреда колкото е възможно по-близко до стената  

на височината на маркираната т. A1. 
4.  Завъртете уреда на 180° и маркирайте т. A3. Разликата  

между A2 и A3 е допускът.

Подготовка за проверка на калибровката:
Можете да контролирате калибровката на лазера. Изправете уреда в 
средата между две стени, които са на разстояние най-малко 5 м помежду 
си. Включете уреда, за целта освободете обезопасяването при транспорт 
(лазерен кръст включен). За оптимална проверка, моля, използвайте статив.

1. Маркирайте т. A1 на стената.
 2.  Завъртете уреда на 180° и маркирайте т. A2.  

Между A1 и A2 имате сега хоризонтална референция.

Когато A2 и A3 се намират на повече от 2 мм / 10 м, е необходимо 
калибриране. Влезте във връзка с Вашия дилър или се обърнете към 
сервизния отдел на UMAREX-LASERLINER.!
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Технически характеристики 
(Запазва се правото за технически изменения 01.15)

Диапазон на само-нивелиране ± 3°

Точност ± 2 мм / 10 м

Дължина на вълната на лазера 
линеен лазер (червен) 635 нм

Дължина на вълната на лазера линеен 
лазер (зелен) 510 нм

Дължина на вълната на точков лазер 
(червен) 635 нм

Клас на лазера 2 / < 1 мВт

Електрозахранване 4 x 1,5V алкални батерии

Продължителност на работа 
ACL 2 XP / ACL 2 XPG Около 10 часа / Около 3,5 часа

Работна температура 0°C ... + 45°C

Температура на съхранение -10°C ... + 70°C

Клас на защита IP 54

Тегло (вкл. батерии) 550 г

Размери (Ш x В x Д) 130 x 105 x 70 мм

B
C

2,5 m

<
 2

 m
m

 =
 O

K

Проверка на хоризонталната линия: 
Поставете уреда на прибл. 5 м от стена. Закрепете към стената отвес с дълъг 
2,5 м шнур, отвесът следва да се движи свободно махово. Включете уреда 
и насочете вертикалния лазер към шнура на отвеса. Точността се намира в 
рамките на допуска, когато отклонението между линията на лазера и шнура на 
отвеса не е по-голямо от ± 1,5 мм.

Проверка на хоризонталната линия:
Поставете уреда на прибл. 5 м от стена и включете 
лазерния кръст. Маркирайте т. B на стената. 
Завъртете лазерния кръст прибл. 2,5 м надясно и 
маркирайте т. C. Проверете дали хоризонталната 
линия от C ± 2 мм се намира на еднаква височина 
с т. В. Повторете операцията със завъртане наляво.

Редовно проверявайте калибровката на прибора преди употреба, 
след транспортиране и след продължително съхранение.!
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ЕС-разпоредби и изхвърляне 
Уредът изпълнява всички необходими стандарти  
за свободно движение на стоки в рамките на ЕС.
Този продукт е електрически уред и трябва да  
се събира и изхвърля съгласно европейската 
директива относно отпадъците от електрическо  
и електронно оборудване (ОЕЕО).
Още инструкции за безопасност и допълнителни 
указания ще намерите на адрес:  
www.laserliner.com/info
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Διαβάστε τις πλήρεις οδηγίες χειρισμού και το συνημμένο τεύχος „Υποδείξεις 
εγγύησης και πρόσθετες υποδείξεις“. Τηρείτε τις αναφερόμενες οδηγίες. 
Αυτές οι οδηγίες θα πρέπει να φυλάσσονται και να παραδίδονται μαζί με  
τη συσκευή λέιζερ στον επόμενο χρήστη.

!
Λειτουργία / Σκοπός χρήσης
Λέιζερ διασταυρούμενων γραμμών και 5 σημείων για κάθετη  
και οριζόντια ευθυγράμμιση
–  Η πρόσθετη λειτουργία κλίσης επιτρέπει τον υπολογισμό κλίσεων.
– Γραμμές λέιζερ που ενεργοποιούνται μεμονωμένα
–  Η διάταξη των 5 σημείων λέιζερ πραγματοποιείται με μετάθεση κατά 90° τόσο 

στο οριζόντιο όσο και στο κατακόρυφο επίπεδο των γραμμών λέιζερ. Στις 
άκρες των γραμμών λέιζερ σχηματίζονται έτσι 3 σημεία τομής της γραμμής 
λέιζερ και του σημείου. 

–  Το κατακόρυφο σημείο και το σημείο οροφής παρέχουν τη δυνατότητα μίας 
άνετης μεταφοράς σημαδιών από το δάπεδο στην οροφή.

–  Out-Of-Level: Οπτικά και ακουστικά σήματα δείχνουν πότε η συσκευή  
βρίσκεται εκτός της περιοχής χωροστάθμησης.

–  Περιοχή αυτοχωροστάθμισης 3°, Ακρίβεια 2 mm / 10 m

Γενικές υποδείξεις ασφαλείας

– Προσοχή: Μην κοιτάτε κατευθείαν στην ακτίνα ή στην αντανάκλασή της. 
– Το λέιζερ δεν επιτρέπεται να είναι προσβάσιμο από παιδιά!
– Μην στρέφετε την ακτίνα του λέιζερ σε άτομα.
–  Σε περίπτωση πρόσπτωσης ακτίνας λέιζερ κατηγορίας 2 στο μάτι, κλείστε  

τα μάτια σας και μετακινήστε το κεφάλι αμέσως μακριά από την ακτίνα.
–  Μην εκθέτετε τη συσκευή σε μηχανική καταπόνηση, πολύ υψηλές 

θερμοκρασίες, υγρασία ή έντονους κραδασμούς.
–  Χρησιμοποιείτε τη συσκευή αποκλειστικά σύμφωνα με τον σκοπό χρήσης 

εντός των προδιαγραφών. Προσθήκες ή τροποποιήσεις στη συσκευή 
δεν επιτρέπονται. Στις περιπτώσεις αυτές ακυρώνονται οι άδεια και οι 
προδιαγραφές ασφάλειας.

Ακτινοβολια λειζερ,  
Μην κοιτατε απευθειασ  

στην ακτινα!  
Κατηγορια Λειζερ 2  

< 1 mW · 635 nm 
EN 60825-1:2007-10

Ακτινοβολια λειζερ,  
Μην κοιτατε απευθειασ  

στην ακτινα!  
Κατηγορια Λειζερ 2  

< 1 mW · 510-635 nm 
EN 60825-1:2007-10

GR
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Πριν τη μεταφορά απενεργοποιείτε πάντα τη συσκευή με την ασφάλεια 
μεταφοράς, για να την προστατεύσετε από τυχόν ζημιές.!

Ιδιαίτερες ιδιότητες προϊόντος

Aυτόματη ευθυγράμμιση της συσκευής μέσω ενός μαγνητικά 
αποσβεννυμένου συστήματος ταλάντωσης. Η συσκευή έρχεται  
στη βασική της θέση και ευθυγραμμίζεται αυτόνομα.

Μεταφορική ΑΣΦΑΛΕΙΑ: Η συσκευή προστατεύεται κατά τη 
μεταφορά από τις ταλαντώσεις με μία ασφάλεια.

Γενικές υποδείξεις ασφαλείας (Έκδοση XPG)

 Ειδικοί δίοδοι μεγάλης ισχύος παράγουν εξαιρετικά φωτεινές 
γραμμές λέιζερ. σε συσκευές με τεχνολογία PowerBright. Αυτές 
παραμένουν ορατές και σε μεγάλες αποστάσεις ακόμα και σε  
πολύ φωτεινό περιβάλλον ή σκούρες επιφάνειες.

 Με τη RX-/GRX-READY τεχνολογία μπορούν να χρησιμοποιηθούν  
τα γραμμικά λέιζερ και υπό κακές συνθήκες φωτισμού. Οι γραμμές  
λέιζερ πάλλονται με υψηλή συχνότητα και αναγνωρίζονται με 
ειδικούς δέκτες λέιζερ σε μεγάλες αποστάσεις.

Οι μονάδες λέιζερ σε έκδοση DLD παρέχουν υψηλή ποιότητα 
γραμμής και καθαρή και εμφανή εικόνα γραμμής. Σε αντίθεση με 
τις προηγούμενες εκδόσεις είναι πιο σταθερά σε θερμοκρασιακές 
μεταβολές και ενεργειακά αποδοτικότερα.

Το ανθρώπινο μάτι εμφανίζει μεγαλύτερη ευαισθησία στην 
περιοχή κυμάτων του πράσινου λέιζερ απ‘ ότι π.χ. στο κόκκινο 
λέιζερ. Για τον λόγο αυτό εμφανίζεται η πράσινη δίοδος λέιζερ 
πολύ πιο φωτεινή σε σχέση με την  
κόκκινη.

Τα πράσινα λέιζερ – ειδικά στην έκδοση DLD – προσφέρουν  
επίσης πλεονεκτήματα σε σχέση με την ορατότητα της γραμμής 
λέιζερ υπό μη ευνοϊκές συνθήκες.
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Παράθυρο εξόδου λέιζερ
Θήκη μπαταρίας (κάτω πλευρά)
Συρόμενος διακόπτης Οn/Οff 
Ασφάλεια μεταφοράς
Υποδοχή βάσης 1/4”
(κάτω πλευρά)

Λειτουργία χειροκίνητης λήψης 
(μόνο XP)
LED λειτουργίας χειροκίνητης 
λήψης (μόνο XP)
 Πλήκτρο επιλογής 
γραμμών λέιζερ
LED ένδειξη λειτουργίας

1
2
3

4

5

6

7

8

Αριθμός και θέση των λέιζερ

Λέιζερ διασταυρούμενων 
γραμμών 
H = οριζόντια γραμμή λέιζερ
V = κατακόρυφη γραμμή λέιζερ
S = Λειτουργία κλίσης

Λέιζερ 5 σημείων

GR
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 Τοποθέτηση των μπαταριών
Ανοίξτε τη θήκη μπαταρίας (2) και 
τοποθετήστε τις μπαταρίες σύμφωνα 
με τα σύμβολα εγκατάστασης. 
Προσέξτε τη σωστή πολικότητα.

2

LASER LASER LASER LASER LASER LASER

   Οριζόντια και κάθετη χωροστάθμηση
 Λύστε την ασφάλεια μεταφοράς, θέστε τον διακόπτη ON / OFF στο “ON”. 
Εμφανίζεται ο σταυρός λέιζερ και τα σημεία λέιζερ. Με το πλήκτρο επιλογής 
μπορούν να επιλέγονται οι γραμμές και τα σημεία λέιζερ. 

Για την οριζόντια και κάθετη χωροστάθμηση πρέπει να λυθεί η ασφάλεια 
μεταφοράς. Μόλις η συσκευή βρεθεί εκτός της αυτόματης περιοχής 
χωροστάθμησης των 3°, αναβοσβήνουν οι γραμμές λέιζερ και ηχεί 
ένα σήμα. Τοποθετήστε τη συσκευή έτσι ώστε να βρίσκεται εντός της 
περιοχής χωροστάθμησης. Οι γραμμές λέιζερ ανάβουν πάλι συνεχώς.

!
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LASER LASER LASER LASER LASER

3

LASER

4  
Λειτουργία χειροκίνητης λήψης 
προαιρετικά: Εργασία με τον δέκτη 
λέιζερ RX / GRX 
Χρησιμοποιείτε για χωροστάθμηση σε μεγάλες 
αποστάσεις ή επίσης όταν οι γραμμές λέιζερ δεν 
είναι πλέον ορατές, ένα δέκτη λέιζερ RX / GRX 
(προαιρετικά). 
Έκδοση XP: Για εργασίες με τον δέκτη λέιζερ 
ενεργοποιήστε το γραμμικό λέιζερ με το πλήκτρο 
λειτουργίας χειροκίνητης λήψης ώστε να 
λειτουργήσει με χειροκίνητη λήψη. Τώρα πάλλονται 
οι γραμμές λέιζερ με μεγάλη συχνότητα και οι 
γραμμές λέιζερ γίνονται πιο σκούρες. Ο δέκτης λέιζερ 
αναγνωρίζει με τους παλμούς τις γραμμές λέιζερ. 
Έκδοση XPG: Η λειτουργία χειροκίνητης λήψης 
έχει ενεργοποιηθεί αυτομάτως.

Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης του αντίστοιχου δέκτη λέιζερ.!
Η λειτουργία χειροκίνητης λήψης είναι έτοιμη αποκλειστικά για τις 
γραμμές λέιζερ. !

GR

 Λειτουργία κλίσης
Μην λύνετε την ασφάλεια μεταφοράς, θέστε τον διακόπτη ON / OFF στη 
μεσαία θέση και επιλέξτε τα λέιζερ με το πλήκτρο επιλογής. Τώρα μπορούν να 
οριστούν κεκλιμένες επιφάνειες και κλίσεις. Σε αυτήν τη λειτουργία οι γραμμές 
λέιζερ δεν ευθυγραμμίζονται πλέον αυτομάτως. Αυτό σηματοδοτείται με ένα 
αναβόσβημα των γραμμών λέιζερ. 
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Έλεγχος βαθμονόμησης: 
3.  Βάλτε τη συσκευή όσο πιο κοντά γίνεται στον τοίχο στο ύψος του 

σημειωμένου σημείου Α1. 
4.  Γυρίστε τη συσκευή κατά 180° και σημειώστε το σημείο Α3. 

Η διαφορά μεταξύ Α2 και Α3 είναι η ανοχή.

Προετοιμασία ελέγχου βαθμονόμησης:
Μπορείτε να ελέγχετε τη βαθμονόμηση του λέιζερ. Βάλτε τη συσκευή στο μέσον 
μεταξύ 2 τοίχων, που έχουν απόσταση τουλ. 5 m μεταξύ τους. Ενεργοποιήστε τη 
συσκευή, για τον σκοπό αυτό λύστε την ασφάλεια μεταφοράς (σταυρός λέιζερ 
On). Για τον τέλειο έλεγχο, χρησιμοποιήστε ένα τρίποδα.

1. Σημειώστε το σημείο Α1 στον τοίχο.
 2.  Γυρίστε τη συσκευή κατά 180° και σημειώστε το σημείο Α2. 

Μεταξύ του Α1 και του Α2 έχετε τώρα μία οριζόντια αναφορά.

Εάν το Α2 και το Α3 απέχουν περισσότερο από 2 mm / 10 m, απαιτείται 
ρύθμιση. Επικοινωνήστε με το τοπικό ειδικό κατάστημα ή απευθυνθείτε 
στο τμήμα σέρβις της UMAREX-LASERLINER.!
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Έλεγχος της κάθετης γραμμής: 
Τοποθετήστε τη συσκευή σε απόσταση περίπου 5 m από ένα τοίχο. Στον τοίχο 
στερεώστε ένα κατακόρυφο ζύγι με ένα κορδόνι μήκους 2,5 m, το ζύγι θα πρέπει 
να αιωρείται ελεύθερα. Ενεργοποιήστε τη συσκευή και στοχεύστε με το κάθετο 
λέιζερ το ζύγι. Η ακρίβεια είναι εντός ανοχών, εάν η απόκλιση μεταξύ της γραμμής 
λέιζερ και του κορδονιού του ζυγιού δεν ξεπερνά τα ± 1,5 mm.

Έλεγχος της οριζόντιας γραμμής:
Τοποθετήστε τη συσκευή σε απόσταση περίπου 5 m  
από ένα τοίχο και ενεργοποιήστε τον σταυρό λέιζερ.  
Σημειώστε το σημείο Β στον τοίχο. Μετακινήστε τον  
σταυρό λέιζερ περ. 2,5 m προς τα δεξιά και σημειώστε  
το σημείο C. Ελέγξτε, εάν η οριζόντια γραμμή του  
σημείου C βρίσκεται με ανοχή ± 2 mm στο ίδιο ύψος με το σημείο Β. Επαναλάβετε 
τη διαδικασία μετακινώντας προς τα αριστερά.

Ελέγχετε τακτικά τη ρύθμιση πριν από τη χρήση, μετά από μεταφορές  
και μεγάλο χρονικό διάστημα αποθήκευσης.!
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Τεχνικά χαρακτηριστικά (Με επιφύλαξη τεχνικών αλλαγών 01.15)

Περιοχή αυτοχωροστάθμισης ± 3°

Ακρίβεια ± 2 mm / 10 m

Μήκος κύματος γραμμών λέιζερ (κόκκινων) 635 nm

Μήκος κύματος γραμμών λέιζερ (πράσινων) 510 nm
Μήκος κύματος λέιζερ Λέιζερ κατάδειξης 
σημείου (κόκκινων) 635 nm

Κατηγορία λέιζερ 2 / < 1 mW

Τροφοδοσία ρεύματος 4 x 1,5V αλκαλικές μπαταρίες

διάρκεια λειτουργίας ACL 2 XP / ACL 2 XPG Περ. 10 ώρες / Περ. 3,5 ώρες

Θερμοκρασία λειτουργίας 0°C ... + 45°C

Θερμοκρασία αποθήκης -10°C ... + 70°C

Κατηγορία προστασίας IP 54

Βάρος (με μπαταρίες) 550 g

Διαστάσεις (Π x Υ x Β) 130 x 105 x 70 mm
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Κανονισμοί ΕΕ και απόρριψη
Η συσκευή πληροί όλα τα αναγκαία πρότυπα για την 
ελεύθερη κυκλοφορία προϊόντων εντός της ΕΕ.
Το παρόν προϊόν είναι μία ηλεκτρική συσκευή και 
πρέπει να συλλέγεται ξεχωριστά και να απορρίπεται 
σύμφωνα με την ευρωπαϊκή Οδηγία περί  
Ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών παλιών συσκευών.
Περαιτέρω υποδείξεις ασφαλείας και πρόσθετες υποδείξεις 
στην ιστοσελίδα: www.laserliner.com/info
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5SERVICE

Umarex GmbH & Co. KG
– Laserliner –
Möhnestraße 149, 59755 Arnsberg, Germany
Tel.: +49 2932 638-300, Fax: +49 2932 638-333
laserliner@umarex.de

Umarex GmbH & Co. KG  
Donnerfeld 2
59757 Arnsberg, Germany 
Tel.: +49 2932 638-300, Fax: -333 
www.laserliner.com


